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Atatürk devriminin "Türkçe" konusundaki tutumunu şöylece özetleye­
bi l iriz :  "Türkçe'yi çağdaş sanat, bil im ve tekniğin, kısacası çağdaş uygarlığın 
bütün gereklerini karş ılayacak bir d i l  duru muna getirmek". 

Türk Dil Kurum u  1 932 yı l ında kuru ld uğu zaman, yapılacak dil çalışma­
ları, şu iki ana madde içinde saptanmıştı : 

1 . Türk di l in in  öz güzel l iğini ve zenginl iğini ortaya çı karmak ; 

2 .  Türk di l in i ,  dü nya di l leri arasında değerine yaraş ır  yüksekliğe ulaş­
tırmak. 

Bu maddelerden birincisini gerçekleştirmek için, eski kültür hazine­
lerimizi araştı rmak, yayım lamak; ikincisini gerçekleşti rmek için de, bir yan­
dan yüzyıllar boyunca d i l imize girmiş olan yabancı sözcüklerin, terimlerin 
yerine Türkçelerini koymak, öte yandan da Batı uygarl ığın ın  etki alan ına gir· 
memizle d i l imize sızmaya başlayan yenilerine engel olmak, böylece, d i l imizi 
kend i  olanakları içerisinde geliştirmek gerekiyordu. Bu yabancı sözcü klerin 
çoğunluğu çeşitli bilim dalları ya da  mesleklerle ilgili terimlerdi. Türk Dil 
Kurumu'nun kuruluşunda, bu terimler işi çetin bir sorun hal inde duruyord u.  
Y ıllar yı l ı  yapılan çal ışmalar verimsiz kalmadı. Dil iş inin olumlu bir sonuca 
bağlanmasın ı  isteyen aydı nlar, bu alanda yapılan çalışmalarda Kurum'u yalnız 
b ırakmad ılar. 

İlk evrede, yalnızca terimlerin Türkçe karş ı l ıkların ı  bul mak yoluna 
gidiliyordu. Yapılacak işler çok, eldeki olanaklar az olduğu için, bunlar terim 
sözlükleri olarak verilemiyordu .  İ kinci evrede ise, bir yandan yeni karşı l ı klar 
aranırken, bir yandan da her konuda uzmanl ık  sözlü kleri hazırlanmasına giri­
ş i ld i. 

Bugüne değin, Türk Dil Kurumu'nun çeşitli kuruluşlar, kurumlar, fakül­
teler ve kişilerle yaptığı çalışmaların ancak küçü k bir bölümü yayımlanabil­
miştir. Bu çalışmalar, her konuda eser veren yazar ve ayd ınlarda dil bi l incinin 
yerleşmesine yardım ederken, okul sıralarındaki gençleri bu Tü rkçe sözlere 
alıştırmış, giderek onlarda d i l  sevgisin in  kökleşmesini sağlamıştır. 

Gerek Türkçe-Osmanl ıca ve Batı d i l leriyle ilgili olarak kılavuz niteliğin· 
de hazırlanan teri m listelerinde, gerekse çeşitli konularda hazırlanan sözlü k­
lerde, elden geldiği ölçüde her terimi  Tü rkçe bir sözcü kle karşılamak yoluna 
gidi lmiştir. Türkçe karş ı l ık  bu lunmadığı d u ru mlarda, Batı d i l lerinden aktarı· 
lan terimlerde, b ir  birl i k  sağlanmasına çalış ı lmıştır. Y abancı b ir  terim alınırken, 
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Batı d i l lerinde de olduğu gibi, Y u nanca ve Latince asıllarına gid i lerek, bunlar, 
Türkçe'n in ses yapısına uydurulmuştur. Yalnız, daha önce başka Batı d illerin­
den Türkçeye gi rmiş ve yeni bir karş ı l ık  bulunamayan terimler, eskiden al ın­
d ıkları gibi b ırakı lm ışlardır. 

Gerek Kuru m'da hazırlanan, gerekse Kuru m'ca uzmanlara hazı rlattı­
rılan terim sözlü kleri n in ,  çeşit l i  yarkurul lardan geçirilerek hem d i l  bakımın­
dan, hem ilgi l i  oldu kları bi l im bak ımından yanlışsız ol malarına çal ış ı lmıştır. 
Ortaya konan terimler öneri niteliği ndedir, kesinl i k  anlamı taşımamaktad ır. 
İ leride, bu nlardan daha uygunların ı n  bulunacağını gözden ı rak tutmamaktayız. 
Önerilen terimler, uzun süreli uygulama sonucu kesin biçimlerin i  alacaklardı r. 

Dil i mizin, kendi benliğine kavuşarak gelişmeğe başlad ığı ve güçlü bir 
uygarl ı k  d i l i  olmağa yöneldiği bugünlerde, çalışmalarımızın yararlı olacağı 
kanısındayız. 

TDK 
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Ö N  S Ö Z  

Yapım iyeliği teri mlerin in d i l i mize yerleşmesi yüzyı ld ır  süregelmekte­
d ir. Bildiğimize göre, bu konuda i lk  düzenleme 24 cemaziyelahi r  1 288 (1 871 ) 
tarihinde yapı lmış ve o tarihte "Alameti Farika Nizamnamesi" yürürlüğe konul­
muştur. 29 cemaziyelil.hi r  1 289 tarihinde değiştirilen bu tüzük, daha sonra, 
29 şubat 1 305 - 28 nisan 1 304 (1 1 mayıs 1 888) tarihl i  "Fabrikalar Mamu/ati/e 
Eşyayı Ticariyeye Mahsus Alameti Farika/ara Dair Nizamname" i le yürürlükten 
kaldır ı lmıştır. Bu son Tüzü k ise, 3 mart 1 965 tarih ve 551 sayı l ı  "Markalar 
Kanunu" yürürlüğe girinceye kadar uygulan mıştır. 

Bulgular ve bulgu belgeleri hakkındaki ilk metin de, 11 rebiülahir 
1 297-10 mart 1 296 (23 mart 1 879) tarihli "İhtira Beratı Kanun-ı Muvakkati"d ir  
ki bugün de uygulanmaktad ır. 

Daha sonraki yıllarda ise hükümetimiz, yapım iyeliği konusundaki birçok 
anlaşmaya katı lmıştır. Böylece, yüzyı l l ık  b ir  dönemde, dil in  yalınlaşmasına 
u ygun olarak, bu  konu ile i lgi l i  terimlerde de yalınlaşma olmuştur. Sözgelişi, 
yukarıda sözün ü  ettiğimiz Tüzü kte "alameti farika" terimi  kullanıld ığı halde 
15 mayıs 1 930 tarih ve 1 61 9  sayı l ı  yasa ile katı ldığımız i ki anlaşmada (Paris 
Birliği Anlaşması i le  1 891 tarih l i  Madrit Anlaşması) ise "marka" terimi  kul­
lanı lmıştır. Bunun gibi, terim yal ın laşmaları ve her iki terimin  bir arada kul­
lanı lması görül mektedi r  bu  alanda. 

Bugün, ü lkemizde yapım iyeliği kapsamına giren yalnız markalar ile bul­
gular yasalarla koru nmaktadır. Oysa, yapım iyeliğin in kapsamı  oldu kça geniş­
tir. Ülkemizde uygulanan en son metnine göre (1 ), Paris Birliği Anlaşması 'nın 
b irinci maddesin in  2, 3 ve 4 ü ncü fıkraları nda çok geniş b ir  kapsam çizilmiştir: 

"2- Sınai mülkiyetin h imayesin in mevzuu, ihtira beratları, faydalı model­
ler, sınai res im ve modeller, fabrika veya ticaret markaları, ticaret 
u nvanları, mevrit işaretleri veya menşe unvanları ve gayrikanuni 
rekabetin men'i ve tecziyesid i r. 

Uygulanan metin 2 haziran 1 934 tarihinde Londra'da değiştirilen metind ir. 
Bundan sonra 31 ekim 1 958 tarih inde Lizbon'da ve 1 968 tarih inde Stock­
holm'de değiştiri lmiştir. Londra metni, 7 şubat 1 957 tarih ve 6894 sayılı 
yasa ile onaylanmıştır. 
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3- Sı nai mülkiyet, en geniş manada anlaşılmakta olu p yalnız dar manada 
sanayi ve ticarete inhisar etmeyerek aynı zamanda şarap, hububat, 
yaprak tütün, meyva, hayvan, maden suları, bira, çiçek, u n  gibi zırai 
sanayi sahalarında ve maden istihracı sanayi in i  ve bilumum s ınai 
mamul ve tabii mahsulleri de ihtiva eder. 

4- İttihat memleketleri mevzuatiyle kabul edilmiş olan ithal beratları, 
ıslah ve ikmal beratları, ilave berat ve tasdiknameleri, ilah gibi muh­
telif nev'i sı nai beratlar ihtira beratları meyanına dahildir (2)." 

Lizbon'da yapılan değişi klikte, (2) nci fıkraya, "fabrika ve tecim marka· 
ları"ndan sonra "hizmet markaları" eklen miştir (3). 

Sözlük'e alınan terimler: 

Sözlüğe alınan terimler, bugün uygulanmakta bulunan yasalar ve yasa­
larla onaylanan anlaşmalarla henüz onaylanmamış anlaşmalar, Türkçe kitap­
larla Fransızca ve İngilizce yazılan bazı kitaplar, bazı raporlar, Türkçe yayım­
lanan yazılarla bazı Fransızca ya da İngilizce yazılan yazılar taranarak saptan­
mıştır. Taranan bu belgeler bibliyografyada gösterilmiştir. Bu saptamada Paris 
Birliği Anlaşması'nın geniş olan ve y ukarıda gösterilen kapsamı gözönünd e  
tutulmuştur. Yapım iyeliği, b i r  yandan huku k  v e  öte yandan da ekonomi ve 
özellikle yapım ve piyasa ile yakından ilgili bulu nduğu ndan, ister istemez, bu 
alanlara giren ve yapım iyeliği terimlerinden ayrı düşünülemeyen bazı terim­
lere de yer verilmiştir. 

İ ngiliz yazarlarından Samuel Butler, "Tanı mlamak, belirsiz fikirler ala­
n ın ı  söz d uvarı ile çevirmektir" diyor bir yazıs ında. Burada, terimler verilirken 
kısa tanımlamalar da yapılmış, böylece belirsizliklere düşmekten kaçınılmış­
tır. Terimler, bir kavramın kısaca ve çok kez bir tek sözcükle anlatılması ol­
d uğuna göre, bunların hangi anlamda kullan ıldığı böylece açıklığa kavuşturul­
muş olacaktır. 

Kaynaklardan elde edilen terimler fişlendikten ve açıklamaları yapıl­
d ıktan sonra, bugünkü d ilimizdeki karş ı l ıkları aran ı p  bulunmuş, daha sonra 
da yabancı d illerdeki karşılıkları aranmıştır. Yabancı dillerdeki kaynaklardan 
elde edilen terimlerin ise Osmanlıca ya da bugünkü d ilimizdeki karşılıkları 
araştırılmıştır. Bu arada, Almanca'dan d il imize geçen bazı terimlerle genel 
ve yaygın olanların  Almancaları da eklenmiştir. Bütün bunlar dizinlerde gös­
terilmiştir. 

2 Yasa ile onaylanan metnin değiştirilmeden alın ması yeğ tutulmuştur. 
3 Lizbon'da değiştirilen metin tarafımızdan çevrilip Resmi S ınai M ülkiyet 

Gazetesi'nde yayımlanmıştı. Bu çeviride daha yalın bir d i l  kullanılmış, 
"İttihat" yerini "Birlik"e b ırakmıştır. Fakat bu metin henüz yasa ile onay­
lanmış değildir ve uygulanmamaktadı r. 
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Terimlerin bulunması 

Türkçe terimler aranması sözlü k  çal ışmamızın amacı olduğu ndan, gerek 
Osmanlıca ve gerekse yabancı sözcü klerin Türkçeleri çeşitli kaynaklardan 
aran mıştır. Burada bulunan Tü rkçe terimlerin hemen hepsi de sözlüklerden 
çıkarılmış, ancak bir i kisi uygun köklerden türetilmiştir. 

Markalar konusunda bir yal ın laşma olduğu halde, bulgularla i lg i l i  alanda 
böyle bir gelişme olamamıştır. Bu yüzden, özellikle bu kon uda bazı güçlükler 
çıkmıştır karşımıza. "Sınai Mülkiyet" terimi  için "yapım iyeliği" konu lunca 
soruna çözi i lmüş gözüyle bakı lmış ise de "bu lgu" alanı biraz daha çalışmayı 
gerektirmiştir. 

" İ htira Beratı Kan un-i Muvakkati"nde üç terim kullan ı l ı r: İcad, i ht ira, 
keşif (4). Bugün konuşu lan ve yazılan d i l im izde ise "buluş" sözcüğü her üçü 
için de kul lanılmaktad ır. Bazı dergi ve gazetelerde "yen i buluşlar" başlığı 
altında yazılar görü lmekted ir. Oysaki, Osmanlıca üç terim arasında anlam 
ayı rım ları vardır. Konu üzerinde epey çalışan Ord. Prof. Ernest H i rş, bu terim­
leri tü rkçeleşt irmek istemiş, 1 948 yılında yayı mladığı Fikri ve Sınai Haklar 
adlı kitabın ın  77 nci  sayfasında bazı önerilerde bulunmuştur. Buna göre: 

İ htira: Buluş 
İ htiraat, i ht iralar, muhteriat : Bu luşlar 
M u hteri: Bulan 
Keşif: Açın 
Keşifler, keşfiyyat: Açınlar 
Kaşif: Açan 
Mucit: Bulman 

olmaktadı r. H irş, kitabında daha başka terimlerin türkçelerini de kullanmıştır. 
Sözgelişi, " m u kaddem istifade" için "önceki faydalanma", "mu kaddem neşir" 
için de "önceki neşir" terimlerine yer vermiştir. 

H i rş, " icad" için bir öneride bulunmadığı halde " mucid" için "bulman" 
demiştir. Aynı kökü ku llanarak "muhteri" karşı l ığı da "bu lan" terimin i  öner­
mişti. Oysa, "icad" i l e  "ihtira" kavramı arasında bi r ayrıl ı k  bulunduğu gibi  
bu kavramlarla " keşif" kavramı arasında da  bazı ayrılı klar bulunmaktad ı r  (5). 

4 Fransızca, İ ngi l izce ve Almanca'da da " icad" ve " i hti ra" karşı l ığı olarak 
bir tek " invention" terimi  kullan ı lmaktadır. Bu yüzden bu d illerde de 
bizdeki d u ru m  vardır.  

5 Res iml i  Yeni Lugat ve Ansiklopediye göre "icat, icad: Bul ma, meydana 
getirme, bulgu, vücut verme: Var olan şeyi bul maya keşif, bir şeyi yeni­
den vücuda getirmeye icat denir. Amerika kıtası keşfedil miştir, fakat mat­
baacı l ık  icadedi lmiştir {invention)". İ htira için şunlar yazılıd ı r :  "Yeni bir 
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"İcad", yoktan var etme, "vücut verme" d emektir. Bu yüzden biz, önce 
"türeti" üzerinde durduk ve sonra da "buluş" teriminde karar kı ld ı k  ve 
"mucid" karşıl ığı olarak da "bulucu" teri min i  önermeyi uygun bulduk. Bun­
dan sonra da " ihtira" ve "keşif" için karş ı l ık  arad ık,  Derleme ve Tarama 
sözlü klerinden de yararlanarak "bulgu" ve "açım" terimlerini önerd ik. 

Sözlük'ün kullanıl ışı  

Sözlükteki terimler alfabe sırasına göre d izi lmiş ve her terimin  başına 
sıra n umarası konulmuştur. Sözcükten sonra sıra i le  varsa Almanca, Fransız­
ca, İ ngi l izce karşıl ıkları ve eski terim i  belirti l miştir, 

Terimlerin kısa açıklamaları yapı lm ış, bu açıklamalarda fazla ayrıntı­
lara in i lmemiştir. 

Sözlüğün sonuna Almanca, Fransızca, İngi l izce ve eski terim dizinleri 
eklenmiş ve bunların karşılarına da Türkçe terimin s ıra nu marası yazı lm ıştır. 
Böylece, Sözlü k'ün kullan ı lmasında kolayl ık  sağlanmıştır. 

Ankara, 20 .1 1 .1 968 
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Muzaffer UYGUNER 

şey yapıp meydana çıkarma, bulg.u (İcat i le ihtira arasında çok benzeyiş 
olmakla beraber fark da vardır. icat daha umumi  ve m utlaktır. Bir şeyi 
hiç yoktan meydana getirme manasına kul lan ı lmış, mesela "gemici l ik, 
ziraat ve ticaret icaded i ldi" deni lmiştir, ihtira ise daha hususi ve nisbeten 
daha ufak çapta buluşlar için söylenip yazı l mıştır :  G ramofon bir  ihtiradır, 
herhangi bir makina bir ihtira sayı l ır). Keşif: "Açın, açınlama, gizli veya 
başkasınca bi l inmeyen bir  şeyi meydana çı karma". 
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KISALTMALAR 

a. bkz. Ayrıca bakın ız 

Alm. Almanca 

bkz. Bakınız 

es. t. Eski terim 

Fr. Fransızca 

ing. İ ngilizce 
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A 

1 - açığa vurmak [Fr. divulguer] [İng. disclose (to) ] [es. t. ifşa etmek]: 
Bir bulguyu ya da bu luşu başkalarına anlatarak ya da yazarak açıklamak. 

2 - açıklama belgesi [Fr., İ ng. description ] [es. t. tarifname ] :  Bir bulgu­
nun ya da  buluşun as l ın ı  ve yap ıma nasıl uygulanacağın ı  anlatan, bulgucu 
ya da bulucunun  d üzenlediği belge. 

3 - açıklamalık [Fr. papier d"explication ] [İng. explicative paper] [es. t. 
lôyiha ] :  Bir bulgu ya da  buluşun belirl i bir yönüne i l işkin geniş bilgi 
edinmek içi n, bulgucu ya da  bulucudan istenen belge. 

4 - açım (Alm. Entdeckung ] [Fr., İ ng. invention ] [es. t. keşif] : Varol up  
da  bi l inmeyen b ir  şeyi ortaya çıkarma. 

5 - açımcı [Fr. decouvreur ] [İng. discoverer, explorer ] [es. t. kôşif] : Varolup 
da bi l inmeyen bir  şeyi ortaya çıkaran. 

6 - adda aldatıcı markalar [Fr. marques trompeuses ] [İng. deceptive 
marks] [es. t. yanıltıcı alômet-i farikalar ] :  Halkı aldatma ve böylece 
çıkar sağlama amacı ile kul lanılan ya da kütüğe yazd ı rılan markalar 
(Arçel i k-Akçel i k  gibi). 

7 - aktarma [Fr. cession ] [İng. assignment] [es. t. devir ] :  Bir bulguyu ya 
da markayı karş ı l ı kl a  ya da  karş ı l ıksız olarak başkasına verme. 

8 - aldatıcı benzet [Fr. imitation servi/le ] [İng. colorable imitation ] :  İki 
marka arasında çok yakın bir benzerliğin bu lunması. 

9 - aldatıcı niteli k  [Fr. ıiature d tromper le public, nature de trompeux] 
[İng. deceptive nature] [es. t. halkı aldatacak mahiyet] :  Marka niteliği­
nin halkı aldatıcı olması (Arçel ik-Akçelik gibi). 

10 - ana.kurum [Fr. etablissement principal ] [İng. principal establishment ] :  
[es. t .  esas müessese ] :  Birl ik markaların ın  kul lan ı lmasında, markaları 
kütüğe yazdı ran ve Bir l ik üyelerin in  yönteminde söz hakkı olan kurum. 

11 - ana marka [Fr. marque parapluie ] [İng. umbrella brand ] :  Bir firmanın, 
ayrı ayrı özel markalar taşıyan geniş bir markalar kütlesi üzerine, te­
cim adından ve markadan ayrı olarak koyduğu marka. 

1 2  - anılma hakkı (Fr. droit d'etre mentionne comme l'inventeur ] (İng. right 
to be mentioned as the inventor] [es. t. muhteri sıfatıyle zikredilmek hak-
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[13-23] anlam benzerliği 

kı ] :  Bulgu iyesi ad ın ın, her zaman ve her yerde anılmasın ı  zoru nlu kı­
lan yasalara bağlı kişi hakkı. 

1 3  - anlam benzerl iği [Fr. ressemblance au point .de vue de sens] [İng. 
resemblance point of view of meaning] [es. t. mana itibariyle müşabehet ] :  
Markaların anlamca b irbirine benzer olma özelliği (manda-dombay 
gi bi). 

14 - anlaşmalı ülkeler uyruğu [Fr. ressortissant des pays contractants ] 
[İ ng. citizen of contractant parties ] [es. t. ôkit memleket/er tebaası ] :  
Paris Birliği And laşması'nı uygulayan ü lkelerin uyruğu olan kişi. 

15 - anlaşmanın özel koşulları [Fr. moda/ites des cantrats, conditions 
speciales du contrats] [İng. terms and conditions of assignment] [es. t. 
mukavelenin hususi şartları ] :  Özel izin anlaşmasında, genel koşul lar 
yan ında yer alan özel nitelikteki koşul lar. 

1 6  - aralıksız kullanmak [Fr. exploiter sans cesse, exploiter consecutive­
ment] [İng. use unceasingly (to) ] [es. t. bilôfasıla istimal etmek, devamlı 
kullanmak ] :  Bir  markayı hiç ara vermeden kul lanmak. 

17 - asıl bulgu belgesi [Fr. brevet essentiel ]  [İng. essentia/ patent] [es. t. 
esas berat ] :  Bulgu belgeleri kütüğüne i l k  olarak yazılmış, bu lgu için 
verilen belge. 

1 8  - asıl kütük [Fr. registre fondamental, registre principal ]  [İng. principal 
register] [es. t. esas sicil, sicil-i asli] :  Bir marka ya da bulgunun  i l k  kez 
yazı ldığı y.er, kütüğe geçirildiği sayfa. 

1 9  - aşırı benzerl ik [Fr. ressemb/er tota/ement] [İng. be simi/ar and non-dis­
tinguishable (to) ] :  Bir  markan ın  başka bir  markaya güçlü kle ayrılabile­
cek denl i  benzer olması. 

20 - Avrupa Meclisi (Fr. Consei/ de l'Europe ] [İng. Council of Europe ] 
[es. t. Avrupa Konseyi ] :  Avrupa ülkeleri arasındaki çeşitli konularda ve 
bu arada bulgular kon usundaki ayrı l ı kları gidermek üzere çalışan Av­
rupalı lararası bir meclis. 

21 - Avrupa Meclisi Belge Uzmanları Komitesi [Fr. Comite des experts 
en matiere de brevets de Conseil de l'Europe ] [İng. Patent Experts Com­
mittee of Council of Europe ] [es. t. Avrupa Konseyi Berat Eksperleri Ko­
mitesi ] :  Fransa'n ın  Strasbourg kentindeki Avrupa Meclis i 'n in bulgu 
belgeleri üzerinde çalışan uzmanlar topluluğu. 

22 - ayırıcı im [Fr. signe distinctive ] [İng. distinctive sign ] [es. t. temyiz 
ve tefrik edici işaret ] :  Üzerine konuld uğu eşyayı i l k  bakışta başkaların­
dan ayırmayı kolaylayan im.  

23 - ayırıcı niteli k  [Fr. nature distinctive ] [İng. distinctive nature] [es. t .  
temyiz edici vasıf] : Bir  markayı başka markalardan ayıran yapısal nitelik. 
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ayrıcalık verme [24-33] 

24 - ayırıcı niteliğin yok olması [Fr. perte de caractere distincti(] [İng. 
loss of distinctive character] [es. t. temyiz edici vasfın kaybolması ] :  
Zamanla b ir  markanın ayırıcı niteliğin in ortadan kalkması v e  o marka­
nın b ir  mal durumuna gelmesi (Frigidaire'in buzdolabı yerine kullanı­
lıp marka olduğunun düşünülmemesi gi bi). 

25 - ayırıcı ögeler [Fr. elements distinctifs ]  [İng. distinctive elements ] 
[es. t. temyiz edici unsurlar ] :  Bir  markayı başka bir  markadan kolayca 
ayırmak için d eğiş ik  yapı d uru mu veren çizgiler, yazılar, bezekler ya 
da renkler. 

26 - ayırıcı özellikler [Fr. traits caracteristiques ] [İng. distinctive features ] 
[es. t. temyiz edici hatlar] :  Halkta ayırıcı b ir  izlenim uyandıran ve bu  
yüzden marka olabi len çizgiler. 

27 - ayırım görevi [Fr. fonction distinctive ] _ [İng. distinctive function ] [es. t. 
tefrik fonksiyonu ] :  Markanın  b ir  eşyayı başka eşyadan ayırma işlevi. 

28 - ayrıcalığı kaldırma [Fr. abolir le monopole] [İng. suppression ofmono­
poly ] [es. t. imtiyazın ref'i ] :  Ayıracı lığın verenlerce geri alınması. 

29 - ayrıcalık [Fr. concession, privilege ] [İng. royalty, privilege ] [es. t. 
imtiyaz ] :  Herhangi bir konuda, bir kişiye ya da kişilere bel i rl i  koşullarla 
tanınan hak. 

30 - ayrıcal ık dizgesi [Alm. privilegiensystem] [Fr. systeme de privilege ] 
[İng. privilege system ] :  Bulgularda ayrıcalığı temel alan dizge. 

31 - ayrıcalık hakkı [Fr. droit de privilege ] [İng. privilege right, royalty] 
[es. t. imtiyaz hakkı ] :  Ayrıcal ı k  i le sağlanan ve s ın ırı böylece belli edilen 
hak. 

32 - ayrıcal ıklı [Fr. concessionnaire] [İng. /icencee] [es. t. imtiyazlı]: 
Ayrıcal ı k  elde eden. 

33 - ayrıcal ık verme [Fr. octroi du privilege ] [İng. grant of the patent 
privilege ] [es. t. imtiyaz bahşedilmesi ] :  Bir marka ya da bulgu için birine 
ayrıcalık tanıma. 
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34 - bağışlanan belgeden doğan hak [Fr. droit de brevet delivre, droit 
resultant du brevet delivre ] [İng. right from giving patent] [es. t. bahşedil­
miş berattan doğan hak ] :  Bulgucuya veri len belge ile kazanılan hak. 

35 - bağışlanan hak [Fr. droit confere] [İng. patent grant] [es. t. bahşedilen 
hak ] :  Bulgucuya, koruma yönünden bağışlan ıp  öteki bulguculara göre 
ayrıcalı bir durum kazandı ran hak. 

36 - bağışlanan hakkın genişliği [Fr. etendue du droit confere] [İng. extent 
of the patent right ] [es. t. bahşedilen hakkın vüsati ] :  Bu lgucuya verilen 
hakların kapsamı. 

37 - bağışlanan hakkın niteliği [Fr. nature du droit confere [İng. nature 
of the patent right] [es. t. bahşedilen hakkın mahiyeti ] :  Bulgucuya tanı­
nan hakkın niteliği (ayrıcal ı k  ya da bağışı kl ık hakkı gibi). 

38 - bağışlanan hakkın süresi [Fr. duree du droit confere] [İng. time of the 
patent right] [es. t. bahşedilen hakkın mühleti ] :  Bulgucuya verilen ko­
ruma hakkı nı içine alan süre (5, 10 ya da 1 5  yı l .  Bizde en son süre 1 5  
yıld ı r). 

39 - bağışlanan hakkın uygulama yeri [Fr. lieu d'exercise du droit con­
fere] [İng. place of the patent right] [es. t. bahşedilen hakkın tatbik mahal­
li ] :  Verilen hakkın uygu lanacağı u lusal s ın ırlarla kısıtlı alan. 

40 - bağlı bulgu belgesi [Al m. gebundene diensterfindung ] [Fr. brevet 
dependant ] [İng. depended patent ] [es. t. tôbi berat ] :  Başka bir bulgu 
temel alı narak yapılan yeni bir bulgu için veri lmiş ve asıl bulgu bel­
gesiyle ilgili bu lunup, ondan bağı msız olarak kullan ı lmayan belge. 

41 - bağlı kurumlar [Fr. maisons affliees ] [İng. related campanies] [es. t. 
tôbi müessese/er ] :  Bir işletmeler birliğine bağlı bulu nan ve çoğu kez 
özdeş markayı kullanan kurumlar. 

42 - bağlı satış koşulları [Fr. clauses de vente liee ] [İng. tie-in clauses ] :  

ın 

Özel izin verenin, alana karşı anlaş maya koyd urduğu, ham maddesini, 
donatımını. ,  kendisinin sağlaması ve teknik kişileri ni kendi  kişi lerinden 
seçmesi zorunluluğunu kapsayan koşullar. 
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belgelen dirile bilme [ 43-54] 

43 - başkalaştırma [Alm. Nachahmung ] [Fr. alteration, imitation fraudu­
leuse] [İng. alteration ] [es. t. tağyir ] :  Başkas ın ın  markas ın ı ,  b iraz değiş­
tirerek kend i  markasıymış g ib i  kul lanma. 

44 - başlama tarih i  [Fr. date de com'!1encement] [İ ng. beginning date ] :  
Bulgu ya d a  markanın koruma süresin in  başladığı tarih. 

45 - başvurmada öncel ik hakkı [Fr. droit de priorite de depôt ] [İng. 
priority of patent application ] [es. t. müracaatta tekaddüm (rüçhan) 
hakkı ] :  Paris Birliği Anlaşması 'n ın 4. maddesine göre, b ir  ü lkede 
yordamına uygun başvuran kiş in in,  bu başvu rmasın ın öbür ülkelerde d e  
yapı ld ığın ı  v e  o tarihten başlayarak doğduğunu sağlayan hak. 

46 - başvurma dizgesi [Fr. systeme du depôt] [İng. application system ] 
[es. t. müracacaat sistemi ] :  Yapım hakları n ın  doğu munu başvurmaya 
dayand ı ran d izge. 

47 - başvurmanın yordamına uygunluğu [Fr. regularite du depôt ] [İng. 
regularity of application ] [es. t. tevdi in usulüne uygunluğu ] :  Başvu rman ın,  
yasa ya da yönetmeliklerde belirtilen biçi mde yapılması. 

48 - başvurma yeri [Fr. lieu de demande, lieu ou la demande a ete effectuee ] 
[İng. request place ] [es. t. müracaat mahall i ] :  Bulguyu kütüğe yazdır­
mak için başvurulan yer. 

49 - bekleme süresi [Fr. duree d'attente ] [İng. expectation period] [es.t. 
bekleme müddeti ] :  Başvurmadan kütüğe geçi ri lme tari h ine değin geçen 
zaman. 

50 - bekleme zorunluluğu [Fr. obligation d'attente ] [İng. obligation of ex­
pectation ] [es. t. bekleme mecburiyeti ] :  Başvurulduktan sonra, çeşitli 
nedenlerle, kütüğe yazdırmak için bir süre beklemenin gerekmesi. 

51 - beklenen hak [Fr. droit d'attente ] [İng. awainting right, expectant 
right ] :  Bulgunun gerçekleşmesiyle o anda doğan kişisel hak. 

52 - beklenen hakkı aktarma [Fr. cession de droit d'attente ] [İng. cession of 

awaiting right, cession of expectant right] [es. t. beklenen hakkın devri ] :  
Beklenen hakkı , karş ı l ıkla ya d a  karşı l ıksız olarak başkasına bı rakma. 

53 - belgelendiri l ir  bulgu [Alm. Patent Föhigkeit ] [Fr. brevetable ] [İng. 
patentable ] [es. t. berata bağlanabilir ihtira ] :  Yapılan inceleme so­
nunda belge verilebileceği anlaşılan bulgu. 

54 - belgelendirilebilme [Fr. brevetalrilite ] [İng. patentability ] [es. t. 
berata bağlanabilme ] :  Her yönden yapılan inceleme sonu nda, bir bul­
guya belge verileceğin in anlaşılması. 
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[55--67] belgeli bulgu 

55 - belgeli bulgu [Fr. invention patentee ] [İng. patented invention ] [es. t. 
berata bağlanmış ihtira ] :  Yeni l iği kabul edi lerek kütüğe yazı lmış  ve bel­
gesi veri l miş olan bulgu. 

56 - belgeli bulgunun işletilmemesi [Fr. non-exploitation d'invention bre­
vetee ] [İ ng. non-use of patented invention ] [es. t. beratlı ihtiram işletil­
memesi ] :  Belgesi al ınmış bir bulgunun,  yapım işlerine uygulanmaması. 

57 - belgesiz bulgu [Fr. invention non-brevetee ] [İng. unpatented invention ] 
[es. t. beratsız ihtira ] :  Belgesi alınamamış ya da al ınmamış bulgu. 

58 - belgelendirilmez bulgular [Fr.  inventions non-brevetab/es] [İng. 
non-patentable inventions ] [es. t. berata bağlanamayan ihtira/ar]: Yeni­
l iğinin bulunmaması ya da  başka bir nedenle belge verilmesi olanaksız 
olan bulgular. 

59 - belirtici nitelik [Fr. caractere distinctif, caractere descriptif] [İng. 
descriptive termes, descriptive character] [es. t. tahsis edici vasıf] : Bir 
markayı öteki markalardan ayı ran nitel ik (sözgelişi sözcükten kurulu 
b ir  marka i le  resimli  bir marka gibi ya da kartal res iml i  bir marka ile 
tüfek resimli markadaki birbirinden ayrı resimler). 

60 - belirtmeğe yeterli özellik [Fr. caractere suffisant de la description ] 
[İng. sufficient terms of description ] [es. t. temyiz ve tahsis etmeğe k8fi 
vasıf] : Bir markayı ötekinden ayırmağa yeterli nitel ikteki, yapısal ay­
rı l ı klardan her biri. 

61 - benzek [Fr. , İ ng. reproduction ] [es. t. reprodüksiyon ] :  Bir şeyi hiç bir 
değişikl ik yapmadan uygulama ya da bir şeyin tam benzerini kul lanma. 

62 - benzeme ilkesi [Fr. principe de l'assimilation ] [İng. assimilation prin­
ciple ] [es. t. benzerlik prensibi ] :  Markaların, yok sayılmasında, birbirine 
benzerliği gözeten düşü nce. 

63 - benzer biçimler [Fr. formes similaires] [İng. simi/ar forms ] [es. t. 
benzer şekiller ] :  Çeşitli yönleri ve nitelikleri bakı mı ndan birbirine ben­
zeyen ve ilk bakışta gözü aldatan biçimler. 

64 - benzer kullanış [Fr. usage telle quelle, usage analogue] [İng. analogous 
use] [es. t. aynen istimal ] :  Markaların özdeş mallar için kullan ı lması. 

65 - benzer mallar [Fr. produits similaires] [İng. simi/ar products ] [es. t. 
aynı emtia ] :  Özdeş türden olan mallar. 

66 - benzet [Fr. , İng. imitation ] [es. t. taklit ] :  Bir şeyin ya da bir malın 
benzeri, özdeşi. 

67 - benzetçi [Fr. imitateur] [İng. imitator] [es. t. taklit eden, mukallit ] :  
Bir mal ın  y a  da  bir şeyin benzerini ,  özdeşini yapan kişi. 
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bilinen ilgisiz öğelerin yan yana konulması [68-80] 

68 - benzetilmiş markalar [Fr. marques imitees ] [İng. imitated marks ] 
[es. t. taklit olunan markalar, alômet-i mu kal/ede ] :  Benzeti yapı l mış olan 
markalar. 

69 - benzetme [Alm. Nachahmung ] [Fr., İng. imitation ] [es. t. tok/it etme ] :  
Bir  markanı n  özdeşini yapma. 

70 - bezek [Fr., İng. vignette ] [es. t. tezyinat ] :  Marka olarak kullanı­
labilen ve kütüğe yazılabilen biçimler. 

71 - bırakılmış marka [Fr. marque abandonnee ] [İng. abandoned mark] 
[es. t. terk edilmiş alômet-i farika ] :  Çeşitli nedenlerle kul lanı lmayan 
marka. 

72 - biçimde aldatıcı markalar [Fr. marques faussement descriptives ] 
[İng. misdescriptive marks] [es. t. yanıltıcı mahiyette a/ômet-i farikalar ] :  
Benzerli kleri v e  malın ögeleri i le mala bağl ı  temel nitelikleri taşıması 
yüzü nden, halkı aldatıcı nitel ik  gösteren markalar (kartal resminden 
yapı lmış iki  ayrı marka gibi). 

73 - biçimsel ögelerde benzet [Fr. imitation d'elements figuratifs ] [İng. 
imitation of figurative elements ] [es. t. şekli unsurlarda taklit ] :  Bir mar­
kanın  biçimsel ögelerine dayanan benzet. 

74 - bildirici kütüğe yazım [Fr. enregistrement declaratif] [İng. informing 
registration ] [es. t. beyan edici tescil ] :  Doğmuş bir hakkın kütüğe ge­
çiri lmesi. 

75 - bileşim bulgusu [Alm. Kombinationserfindung ]  [Fr. invention de com­
binaison ] [İng. combination invention ] [es. t. terkip ihtiraı ] :  Bi rden çok 
kimyasal öğenin, b ir  tek sonuç ortaya çıkarmak için bir araya getirilme­
siyle oluşturulan bulgu. 

76 - bi lgi görgü alışverişi [Fr. echange de connaissance et d'experience] 
[İng. exchange of knowledge and experience ] :  Yapım alanındaki bilgi ve 
ustal ığın karş ı l ıkla ya da karş ı l ıksız olarak el değiştirmesi. 

77 - bilim iyeliği [Fr. propriete scientifique ] [İng. scientific property ] [es. t 
ilmi mülkiyet ] :  Bi l imsel çalışmalarla elde edilen sonuçlar üzerinde 
tanınan iyelik. 

78 - bil imsel açım [Fr. decouverte scientifique] [İng. scientific exploration ] 
[es. t. ilmi keşif] : Coğrafya d ışı ndaki bi l im alan ında yapılan yenil ik. 

79 - bil imsel görüşler [Fr. jurisprudences ] [lng. author's points of view] 
[es. t. ilmi içtihat ] :  Markan ın  ya da belgenin kul lanıl masından ötürü 
çı kacak anlaşmazlı kları sonuçlandırmak için başvuru lan b i l imsel kay­
naklar ya da bi l im adamları n ın  görüşleri. 

80 - bi l inen i lgisiz öğel.erin yan yana konulması [Fr.juxtaposition d'elem-
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ı: 

[81-89) birbirine bağlı belgeler 

ents connus sans interactian ] [İng. collocation of known integers without 
interrelation ] :  Bil inen ve birbirleriyle i lgi l i  olmayan öğelerin, sözgelişi 
tuzla tozun yan yana konu l ması (Bunlar bulgudan sayı lmaz). 

81 - birbirine bağlı belgeler [Fr. brevets interdependants ] [İng. interdepen­
dant patents ] :  Bir bulgu i le ilgili bu lunan ve o bulguyu tamamlar nite­
l ikte oldu klarından, ayrı belgeler al ınmış olsa bile bağı msız olarak 
kul lanıl ması olanaksız belgeler. 

82 - Birlik markaları [Alnı. Konzern Mark ] [Fr. marques de Concerns ] 
[İng. marks of Konzern, union's marks] [es. t. Konzern markaları ] :  
Teci m v e  yapı m işleriyle uğraşanları n çı karların ı  korumak, onları yü rek­
lendirmek ve aralarında deneti mi  sağlamak için kuru lmuş tüzel kişiliği 
olan kuruluşlarca kullan ı lan markalar. 

83 - Birlik önceliği [Alnı. Unionspioritiit]  [Fr. priorite de l'Union ] [İng. 
Union priority ] [es. t. İttihat rüçhanı ] :  Paris Birliği'ne üye bir ü lkeden 
son ra Birlik üyesi başka ü lke ya da  ü lkelerde 12 ay içinde yapılan baş­
vurmada, hakkın başlangıcı n ın o ü lkelerde de i l k  başvurma tarih inden 
başlamış kabul edil mesi. 

84 - Birlik uyruğu [Fr. ressortissant de l'Union ] [İng. citizen of Union ] 
[es. t. İttihat tebaası]: Paris Birliği 'ne üye olan bir ü lkenin uyruğu. 

85 - Birlik ülkesi [Fr. pays unioniste, pays de l'Union ] [İng. unionist country, 
country of Union ] [es. t. ittihat memleketi, ittihada dahil memleket ] :  
Paris Birliği Anlaşması'nı  uygulamakta bulunan ül ke. 

86 - Birlik ülkesinde temel l i  yapım ya da tecim kuruluşu [Fr. etablis­
sement industriel et commercial effectif et serieux en territoire unioniste ] 
[İng. effective and serious industrial and commercial establishment of 
unionist territory ] [es. t. İttihada dahil memlekette hakiki ve ciddi sınai 
ticari müessese ] :  Üretim ve tecim yapmak üzere gerçek ve güveni l ir  
niyetle kurulmuş işletme. 

87 - Birlik üyeleri [Fr. memres de l'Union ] [ [İng. Union's members] [es. t. 
İttihat azaları ] :  Gereken koşul ları yerine getirerek Par is Birliği An­
laşması'na kabul edilen ü lkeler. 

88 - bir teknik alandan öbürüne geçme [Fr. transfert d'un domaine 
technique dans un autre doma ine] [İ ng. transmission (rom technical doma in 
to another domain ] :  Bulgu i le, herhangi bir şeyi başka b ir  alanda kul­
lan ı l ı r  duruma geti rme ve o alanda yararlanma. 

89 - bitki bulgusu [Fr. invention vegetale ] [İng. plant invention ] [es. t. 
nebati ihtira ] :  Yeni ve değişmez nitelikler gösteren ve çoğaltılabi l ir  bir 
bi rki yaratma. 
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bulgu belgelerinin bağımsızlığı [90-102] 

90 - bitki bulgu belgesi [Fr. brevet de vegetal ] [İng. plant patent ] [es. t. 
nebati berat ] :  Bitkisel yenil i kler için verilen belge. 

91 - bitkisel soylama [Fr. creation vegetale] [İng. plant creation ] :  Yeni 
nitel i kler gösteren bir bitki türü elde etme. 

92 - bitkisel yeni l ikler [Al m. Pf/anzenzucht ] [Fr. nouveautes vegeta/es ] 
[İng. plants novelties ] [es. t. nebati yenilikler]: Bitkilerin nitel iklerini  
değiştirerek ortaya çı karılan, yeni ve değiş ik bitki türü. 

93 - bitkisel yeni l ikleri koruma [Alm. Schutz des pflanzischer Neuheiten] 
[Fr. protection des nouveautes vegeta/es ] [İ ng. protection of plants novel­
ties] [es. t. nebati yeniliklerin himayesi ] :  Bitkiler alanında elde edilen 
yeni sonuçları koruma. 

94 - bitkisel yeni l ik  soylayıcısı [Fr. createur de nouveaute vegetale] [İng. 
creator of plant novelty] [es. t.  nebati yenilik mübdii ] :  Bitkiler alanında 
yeni b ir  tür ortaya koyan kiş i .  

95 - bozmak [Fr. invalider] [İng. invalid (to) ] [es. t .  iptal etmek ] :  Bir mar­
kayı ya da bulguyu, yasalarda yazı l ı  nedenlerle ve yollarla yok saymak. 

96 - bozulmuş markalar [Fr. marques invalidees ] [İng. annu/ated marks] 
[es. t. iptal edilmiş a/ômet-i farikalar ] :  Yönetim ya da yargı organ ları n ın 
kararları gereğince kütükten s i l i nen markalar. 

97 - bölgesel belge anlaşması [Fr. conventions regionales en matiere de 
brevets ] [İng. regional patent arrangements ] [es. t.  mıntakavi berat 
anlaşmaları ] :  Kimi bölgelerde, o bölgelerdeki ü lkelerin belge işlerin i  
b ir  örnek yapmak iç in  d üzenlenen anlaşmalar. 

98 - bölgesel satış yasağı [Fr. limitation des ventes d certaines secteurs 
geographiques ] [İng. restrictions on sa/es territories] [es. t. bazı coğrafi 
mıntakalarda satış memnuiyeti ] :  Özel izin anlaşmalarında, izin veren in ,  
alana k imi  bölgelere satış yapmaması iç in yü klediği koşul .  

99 - bölümsel benzet [Fr. imitation partiel] [İng. partia/ imitation ] [es. t .  
kısmi taklit] :  Bir markan ın  k imi  yerlerinde yapılan benzet. 

1 00 - bulgu [Alm. Erfindung ] [Fr. , İng. invention ] [es. t. ihtira ] :  Bi l inmeyen 
bir nesneyi ya da bir n iteliği ortaya çı karma. 

1 01 - bulgu belgelerinin al ım satımı [Fr. achats et ventes des brevets ] 
[İng. purchase and sa/e of patents ] [es. t. beratın bey ü şirası ] :  Bulgu 
belgelerin in  bir şey ya da para karşı l ığı a l ın ıp satı lması. 

1 02 - bulgu belgelerinin bağımsızl ığı [Fr. independance des brevets ] [İng. 
independance ofpatents ] [es. t. beratların müstakil/iği ] :  Çeşitli ü lkelerde 
kütüğe yazı l ı  bulgu belgelerinin,  b irb irine bağlı olmaması ve bir ü lke­
deki geçersiz sayılmanın, öteki ü lkelerdekileri etkilememesi. 
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[103-113] bulgu belgelerinin kendiliğinden kamu malı olması 

1 03 - bulgu belgelerinin kendil iğinden kamu malı olması [Fr. expira­
tion automatique des brevets] [İ ng. automatic /apse of patents ] [es. t. 
beratların ammeye intikali ] :  Bulgu belgelerin in ,  yasalarda belirtilen 
sürenin geçmesiyle kamu malı olması. 

1 04 - bulgu belgelerini bölümleme [Fr. classification des brevets] [İng. 
c/assification of patents ] [es. t. beratların tasnifi ] :  Kütüğe yazım kolay­
l ığı sağlamak ve yinelemeleri önlemek iç in,  bulgu belgelerin i  b i l im 
dalları kü melemesine dayanan bir kurala göre ayırma. 

1 05 - bulgu belgelerini uluslararası bölümleme [Fr. c/assification inter­
nationa/e des brevets ] [İng. international c/assification of patents ] [es. t. 
beratların beynelmilel tasnifi ] :  Bulgu belgelerin i ,  b i l im dallarına ve on­
dal ı k  d izgeye göre u luslararası bölüm leme. 

1 06 - bulgu belgeli teknikler (Fr. techniques brevetees ] [İng. patented tech­
nics] [es. t. berata bağlanmış teknikler ] :  Bulgu belgesine bağlan mış 
ve böylece tekel hakkı altında bul unan tekni kler. 

1 07 - bulgu belgeli üretim [Fr. production des produits brevetes ] [İng. 
production of patented products ] (es. t. beratlı malların istihsali ] :  Bulgu 
belgesin in konusuna giren malları n üretimi.  

108 - bulgu belgeli yöntemlerin i şletilmesi [Fr. exploration des procedes 
brevetees ] [İng. use of patented process ] [es. t. beratlı usullerin işletil­
mesi] Yeniliği kabul edi lerek bulgu belgesi verilmiş olan yöntemlerin 
işletilmesi ,  onlardan yararlanı larak ü retim yapılması. 

1 09 - bulgu belgesi [Fr. certificat d'invantion ] [İng. certificate of invention ] 
[es. t. ihtira beratı ] :  Bulgunun yeni l iğini ve kütüğe yazı ld ığın ı  gösteren 
belge. 

1 1 0  - bulgu belgesi dizgesinin tekelci sonuçları [Fr. consequences mono­
polistiques du systeme des brevets] [İng. guarantee against the monopolis­
tic features ofthe patent system ] [es. t. berat usulünün inhisari neticeleri ] :  
Bu lgu belgesi almakla ortaya çıkan hakların bağışladığı tekelci haklar. 

1 1 1  - bulgu belgesi hakkının özel koşulları [Fr. modalites du droit confere] 
[İ ng. terms and conditions of the patent right]  [es. t. berat hakkının 
hususi şartları ] :  Belge veri l irken yapı l ması ya da yapı lmaması gereken 
kurallarla, belgenin s ın ı rların ı  belirten koşul lar. 

1 1 2  - bulgu belgesi hakları [Fr. droits des brevets ] [İng. patent rights ] 
[es. t. berat hakları ] :  Bulgu belgesin in ortaya ç ıkardığı, yasa ve yönet­
meliklerde bel irtilen haklar. 

1 1 3  - bulgu belgesi harçları [Fr. taxes perçus sur /es brevets ] [İng. patent 
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bulgu belgesinin asıl iyesi [ll4-124] 

fees ] [es. t. berat harçları ] :  Bulgu belgesi alınırken öden mesi yasalara 
bağlanmış harçlar. 

1 1 4  - bulgu belgesi iyesi [Fr. brevete, proprietaire de brevet, detenteur de 
brevet] [İng. patentee, patent owner ] [es. t. berat sahibi ] :  Bulgu bel­
gesini elinde bulunduran kişi. 

1 1 5  - bulgu belgesinden doğan haklar [Alm. Rechts aus dem Patent] [Fr. 
droits du brevets, droits decou/ant du brevet ] [İng. rights from patent] 
[es. t .  berattan doğan haklar ] :  Bulgu belgesiyle elde edilen koruma ve 
tekel hakları. 

116 - bulgu belgesine bağlanamayan teknik bilgiler [Fr. connaissance 
techniques non-brevetees ] [İng. patented technology, know-how] :  Nite­
likleri gereğince, belgeye bağlan ma olanağı bulunmayan, yalnızca an­
laşma konusu olabilen tekn ik  bilgiler. 

1 1 7  - bulgu belgesine bağlanan yenilik [Fr. innovation brevetee] [İng. 
patented innovation ] [es. t. berata bağlanan yenilik ] :  Bir yenili k olarak 
kabul edilen ve bulgu belgesi verilebilen yenilik. 

1 1 8  - bulgu belgesine bağlanmış teknik bi lgiler [Fr. connaissances brev­
etees ] [İng. knowledges covered by patent ] :  Niteli ki eri yönünden tanım­
lan ıp  açıklanabilen ve böylece bir yöntem bulgusu niteliği taşıd ığından, 
kütüğe yazılarak bulgu belgesi olmayan elverişli bilgiler. 

1 1 9  - bulgu belgesine elatma [Fr. transgression au brevet] [İng. transgres­
sion to patent] [es. t. berata tecavüz ] :  Herhangi bir biçi mde (yazıl ı  olan 
ve korunan yöntemle ü retim yapılması gi bi) bulgu belgesi konusunu ,  
üçüncü kişiler eliyle haksız olarak uygulama. 

120 - bulgu belgesine elkoyma [Fr. saisie de brevet] [İng. distraint of patent] 
[es. t. beratın haczi ] :  Bulgu belgesine, bir alacağın  ödenmesi için icraca 
el koyma. 

121 - bulgu belgesini aktarma [Fr. cession de brevet ] [İng. transferring of 
the patent ] [es. t. beratın devri ] :  Bir şey karşılığında ya da karşıl ıksız 
olarak belgeyi başkasına verme. 

1 22 - bulgu belgesini başkasına verme [Fr. al/enation du brevert] [İng. 
a/ienation of patent] [es. t. beratın tem/iki ] :  Bulgu belgesini bir şey 
karşıl ığında ya da  karşılıksız olarak başkas ına verme. 

1 23 - bulgu belgesini bozma [Fr. annu/ation du brevet, revocation du brevet] 
[İng. revocation of patent] [es. t. beratın iptali ] :  Bulgu belgesini yasa­
larda gösterilen nedenlerle yok sayma ve kütükten silme. 

1 24 - bulgu belgesinin  asıl iyesi [Fr. titulaire de brevet ] [İng. patent-ha/der] 
[es. t. beratın asıl sahibi ] :  Belgeyi elinde bulunduran değil d e  belgeni n  
hukuk  açısından iyesi olan. 
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[125-136] bulgu belgesinin biçiıni 

1 25 - bulgu belgesinin biçimi [Fr. forme de brevet] [İng. patent forme ]  
[es. t .  beratın şekli ] :  Bulgu belgesi n in  boyutları, yazılacak özellik­
leri ve bu nların yazılacağı yerleri gösteren düzen. 

1 26 - bulgu belgesinin düşmesi [Fr. annulation du brevet, decheance du 
brevet] [İng. annulment of the patent ] [es. t. beratın iskatı ] :  Yasalarda 
gösterilen nedenlerle belgenin kütü kten s i l in mesi. 

1 27 - bulgu belgesinin ekonomik etkisi [Fr. effets du brevet sur l'economie ] 
[İng. effects of the patent on the economy] [es. t. beratın iktisada tesiri ] :  
Bulgu belges in in doğurduğu haklar yönünden, ekonomi üzerindeki 
olumlu ya da olumsuz etkileri. 

1 28 - bulgu belgesinin geçerli l iği [Fr. validite du brevet] [İng. validity ofthe 
patent ] [es. t. beratın muteberiyeti ] :  Bulgu belges in in herhangi b ir  
nedenle geçersiz sayı lmaması. 

1 29 - bulgu belgesinin işleti lmemesi [Fr. non-exploite du brevet ] [İng. 
non-use of the patent] [es. t. beratın işletilmemesi ] :  Bulgu belgesin in 
yapı m  alan ına uygulanmaması. 

1 30 - bulgu belgesinin işleti lmesi [Fr. exploite du brevet] [İng. use of the 
patent ] [es. t. beratın işletilmesi ] :  Bulgu belges in i  yapımda uygu layarak 
yararlanma. 

1 31 - bulgu belgesinin kamulaşması [Fr. cas oiı /es brevets tombent dans le 
domaine pub/ic] [İng. case in which patents are subject to public use] 
[es. t. beratın ammeye intikali ] :  Yasada gösteri len nedenlerle ya da bir 
yargı ve yönetim organ ın ın  kararı i le  belgeni n herkesçe kullan ı labi l i r  
d uruma düşmesi. 

1 32 - bulgu belgesinin özel iyeliği kuramı [Fr. theorie de propriete privee 

du brevet] [İng. private property theory of the patent] [es. t. beratın 
hususi mülkiyet nazariyesi ] :  Bulgucunu n,bulgu üzerinde tek ve salt 
iyeliği anlayış ı .  

1 33 - bulgu belgesinin sağladığı hak [Alm. Recht aus dem Patent] [Fr.  droit 
confere par le brevet] [İng. patent grant] [es. t. beratın bahşettiği hak ] :  
Alınan b ir  belgeyi el inde bulundu rana yasaların tanıd ığı hak. 

1 34 - bulgu belgesinin sağladığı koruma [Fr. protection assuree par le 
brevet] [İ ng. protection assured by the patent] [es. t. beratın bahşeylediği 
himaye ] :  Bulgu belgesin i  almakla elde edilen koruma hakkı. 

1 35 - bulgu belgesinin tutusu [Fr. gage du brevet ] [İng. gage of the patent]  
[es. t. beratın relıni ] :  Belgenin, herhangi b i r  nedenle tutu olarak b ıra­
kı lması. 

1 36 - bulgu belgesinin ulusal l ığı [Fr. principe de nationa/ite du brevet] [İng. 
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bulgu belgesiyle bağışlanan ayrıcalığa karşı inanca [137-147] 

nationality principle of the patent] [es. t. beratın mülkiliği prensibi ] :  
Bulgu belgesi nin yal nız veri ldiği ü lkede korunması i l kesi. 

1 37 - bulgu belgesinin yokluğu [Fr. considerer comme nul du brevet, accep­
tance nul du brevet] [İng. acceptance null of the patent]  [es. t. belgenin 
keen- lemyekün addedilmesi ] :  Yasalarda gösterilen nedenlerle, b ir  
belgenin hiç veri l memiş gibi  işlem görmesi. 

1 38 - bulgu belgesini tam işletme [Fr. exploitation effective du brevet] 
[İng. effective exploting of patent]  [es. t. beratın hakiki olarak işletil­
mesi ] :  Bulgu belgesini her bakı mdan tam olarak kul lan ma, ondan 
eksiksiz yararlanma. 

1 39 - bulgu belgesini tümleyen [Fr. fournisseur d'invention ] [İng. supplier 
of invention ] [es. t. beratı ikmal eden ] :  Bulgu belgesinin eks ik olan 
yönlerini bütünleyen ve böylece onun tam olarak kul lanı lmas ın ı  sağ­
layan. 

140 - bulgu belgesini veren ülke [Fr. pays qui octroi le brevet] [es. t. beratı 
veren memleket] :  Başvurulan belgenin al ındığı ü lke. 

141 - bulgu belgesi süresi [Fr. duree du brevet] [İng. duration of patent 
[es. t. berat müddeti ] :  Belgenin geçerli olduğu süre. 

142 - bulgu belgesi üzerindeki haklar [Alm. Recht am Patent] [Fr. 
droits sur le brevet ] [İng. rights on patent] [es. t. berat üzerindeki 
haklar] : Alı nan belge üzeri nde, o belgeyi el inde bulunduranın işletme, 
başkasına bırakma, satma, özel izin verme gibi hakları. 

143 - bulgu belgesi üzerinde tutu hakkı [Fr. droit de gage sur le brevet ] 
[İng. right of gage on patent] [es. t. berat üzerinde rehin hakkı ] :  Belge 
iyesinin, belgeyi gerektiğinde tutulaması hakkı. 

144 - bulgu belgesi üzerinde yararlanma hakkı [Fr. droit de profit sur le 
brevet] [İng. right of profit on patent]  [es. t. berat üzerinde intifa hakkı ] :  
Bulgu belgesi iyesi n in  belgeden yararlan ma hakkı. 

145 - bulgu belgesi verme hakkı [Fr. droit de donation de brevet] [İng. 
right of patent giving] [es. t. beratın verilmesi hakkı ] :  Egemen olanların 
bulgu belges in in  verilip verilmemesi konusundaki hakkı. 

146 - bulgu belgesi verilmesinde özel koşullar [Fr. moda/ites de delivrance 
des brevets ] [İng. terms and conditions in the granting of patent]  [es: t. 
berat itasında hususi şartlar ] :  Belge veri l i rken gerekli bul unan ve belgeye 
yazılan koşu llar. 

1 47 - bulgu belgesiyle bağışlanan ayrıcalığa karşı inanca [Fr. garantie 
contre /'abus du privilege confere par le brevet ] [İng. safeguard against 
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(148--158} bulgu belgesiyle bağışlanan hakları aktarma 

abuses of the patent privilege ] [es. t. beratla bahşedilen imtiyaza karşı 
teminat ] :  Verilen belgenin sağlad ığı ayrıcal ığın gereği gibi  ve özel l i kle 
kamu yararına kullanılması için belge iyesinden istenen inanca. 

1 48 - bulgu belgesiyle bağışlanan hakları aktarma [Fr. cession des droits 
conferes par le brevet] [İng. assignment of rights granting by the patent ] 
[es. t. beratla bahşedilen hakların devri ] :  Belge kapsamı içinde bulunan 
ve korunan hakların tümünü  b ir  başkasına, karşılıksız ya da karşılık­
la verilmesi. 

1 49 - bulgu belgesiz teknik bi lgi ler [Fr. connaissances techniques non-bre­
vetees] [İng. unpatented technological know-how] :  N iteli kleri yüzünden 
belge alınmaya elverişli olmayan ustal ı klar. 

1 50 - bulgu benzeti [Fr. contrefaction de l ' invention, imitation de l'invention ] 
[İng. imitation of invention ] [es. t. ihtiraın taklidi ] :  Bulgu kapsamına 
g ir_en mal ın  ü reti minde, benzer yolu n  kullanı lması ya da benzerinin 
yap ı lması. 

1 51 - bulgucu [Fr. inventeur ]  [İng. inventor] [es. t. muhteri ] :  Yeni bir şey 
ya da yol bulan kişi. 

1 52 - bulgucu bağışıkl ığı [Fr. immunite assuree d l'inventeur] [İng. assured 
immunity to inventor] [es. t. muhteriye tanınmış muafiyet] :  Verilen belge 
ile bulgucuya tanınan dokunulmazl ı k  ve onun hakların ı  koruma. 

1 53 - bulgucu hakkı [Alm. Erfinderrecht ]  [Fr. droit d'inventeur] [İng. inven­
tor right] [es. t. muhteri hakkı ] :  Bulgucu nun,  bulgusu üzerindeki hakkı. 

154 - bulgucuk [Fr., İng. inventJ [es. t. ihdas ] :  Bir bulgudan elde edilen 
yeni bir bulgu. 

1 55 - bulgucunun özel hakları [Fr. droits morals de l'inventeurJ [İng. moral 
rights of the inventorJ [es. t. muhteriin manevi hakları ] :  Akçalı haklar 
dışında, bulguya yasalarla tanı nan haklar. 

1 56 - bulgucuyu anma i lkesi [Alm. Erfindernennung ] [Fr. principe men­
tionner de nam de / '  inventeur ] [İ ng. principle of mentioning of the inven­
tor's name] [es. t. muhteriin zikredilmesi prensibi ] :  Bulguyla i lg i l i  olarak 
yapılan ü retime ve satışa çı karılan mallar ın  üzerine, bulgucun u n  ad ın ın  
yazı l masını isteyen anlayış. 

1 57 - bulgudan kamunun yararlanması [Fr. usage public de l'invention ] 
[İng. public use of the invention ] [es. t. ihtiradan ammenin faydalanması ]:  
Kamu yararı na kullanılması koşuluna uyul maması duru mu nda, bulgu­
dan ana kamu malı sayılarak yararlanma. 

1 58 - bulgu derecesi [Fr. degre d'invention ] [İng. inventiveness ] :  Bulgunun  
durumunu gösteren kuramsal ölçü. 
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bulgusal çahşnıa [159-171] 

1 59 - bulgu düzeyi [Al m.  Erfindungshöhe] [Fr. niveau inventif] [İng. inven­
tive /eve/] [es. t. ihtira seviyesi] : Bulgunun,  uğraşıda iyi olan b ir  
kimsenin yeteneğin in üstünde olması. 

1 60 - bulgu i lkesi [Fr. principe de l'invention ] [İng. invention principle ] 
[es. t. ihtira prensibi]: Bulgu belgesi iyesi olarak, bulguyu yapanı kabul 
eden anlayış. 

1 61 - bulgulanmış şey [Fr. invente ] [İng. invented] [es. t. ihtiragerde ] :  
Bulgucunun  ortaya koyd uğu ve yenil iği olan sonuç. 

162 - bulgulardan yararlanma [Fr. uti/isation des inventions] [İng. utiliza­
tion of inventions ] [es. t. ihtira/ardan faydalanma ] :  Bulgulardan işletme, 
satma gibi özdeksel bir çı kar sağlama. 

1 63 - bulguları bölümleme [Fr. c/assification des inventions] [İng. c/ass­
ification of inventions ] [es. t. ihtira/arın tasnifi ] :  Bulgu ları b ir  te­
mele göre bölümlere ayırma. 

1 64 - bulguların geri çevri im esi [Fr. refus de breveter des inventions] [İng. 
refusa/ of inventions] [es. t. ihtiram reddi ] :  Yeni l ik  niteliği bulu n maması 
ya da başka bir nedenle bulgu ları n kütüğe yazılmaması. 

1 65 - bulguların sergilenmesi [Fr. exhibitions des inventions dans des exposi­
tions publiques] [İng. exhibition of inventions in the pub/ic expositions] 
[es. t. ihtira/arın sergilerde teşhiri ] :  Bu lgu ların ve ürünlerinin, açılan 
sergilerde halka gösteri lmek üzere sergilen mesi. 

1 66 - bulgu sonuçları [Fr. fruits de l'invention ] [İng. fruits of the inven­
tion ] [es. t. ihtiram netaici ] :  Bulgudan elde edilen yeni ü rünler. 

1 67 - bulgu üstünlüğü [Fr. hauteur de l 'invention ] [İng. superiority of 
invention ] [es. t. ihtiram faikiyeti ] :  Bulgunun gerçekten yeni bir ürü n  
ortaya koyabi lme yeteneğindeki üstünlük. 

1 68 - bulgunun yayılması [Fr. divulgation d'invention ] [İng. invention dis­
c/ose] [es. t. ihtiroın ifşası]: Bulgunun, çeşitli yollarla kütüğe yazımdan 
önce açı klan ı p  yayılması (Bu durumda olan bulgu lar kütüğe yazılmaz). 

1 69 - bulgunun yayımı  [Fr. publication d'invention ] [İng. publication of 
invention ] [es. t. ihtiram neşri ] :  Çeşitli araçlar (reklam, makale, radyo 
gibi) yardımıyle bulgun u n  halka d uyuru lması ya da sergilerde gösteril­
mesi. 

1 70 - bulgu özell iği [Fr. caractere inventifl [İng. inventive character ] [es. t. 
ihtira vasfı ] :  Bulgunun ,  bu lununcaya deği n bi l inen uygulamadan ayrı 
olan ve bi l inmeyen özelliği. 

171 - bulgusal çalışma [Fr. effort inventive, travail inventif] [İng. inventive 
work] [es. t. ihtirai mesai ] :  Yeni b ir  sonuca varmak ve ortaya yeni b ir  
ürün koymak için yapılan çalışma. 
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[172-183] bulgu sonucu 

1 72 - bulgu sonucu [Alm. Nutzeffekt] [Fr. resultat] [İng. resu/t, effect] 
[es. t. netice ]:  Elde edilen bulgunun ortaya çı kard ığı yen i l ik ,  d üşün­
cenin d ış  dünyaya ç ıkardığı tekni k etki. 

1 73 - bulgu tüzesi [Fr. droits de brevets ] [İng. patents /aw ] [es. t. ihtira 
hukuku ] :  Düşünü ü rünlerinin korun ması gereğiyle b ir  yapıt ortaya 
koyan yaratıcıya, tüze düzeni içinde sağlanan koru mayı d üzenleyen 
bi l im dal ı .  

1 74 - bulguyu değerlendirme [Alm.  Erfindungshöhe]  [Fr. evaluation de 
l'invention] [İng. invention evaluation ] [es. t. ihtiraın kıymetlendirilmesi ] :  
Bulgunun, öbür bulgular karş ısı ndaki durumunu inceleme v e  yaratıcı­
l ık yönünden değerlendirip yeni liğin i  araştırma. 

1 75 - bulguyu işletme [Fr. exploitation de l'invention ] [İng. exploitation of 
invention ] [es. t. ihtiraın işletilmesi ] :  Belgesi veri lmiş bulguyu, yeni 
ü rünler elde etmek için kullanma. 

1 76 - bulguyu kul lanma [Fr. mettre en execution de l'invention, rea/isation 
de /'invention ] [İng. operability ] [es. t. ihtiraın mevkii fiile konulması ] :  
Bulguyu ü retimde kul lanarak, çeşitli yollardan başkas ın ın  yararına 
sun ma. 

1 77 - bulucu [Fr. inventeur] [İng. inventor] [es. t. mucid ] :  Bir yaratı yapan 
kişi ,  yaratıcı. 

1 78 - bulucu belgeleri [Fr. certificats d'invention ] [İng. certificate of inven­
tions] [es. t. mucid sertifikaları ] :  Doğu Avrupa ü lkelerinde, bütün 
hakları devlete vermeyi kabul edenlere verilen belge. 

1 79 - bulucuyu ödül lendirme [Fr. recompensation de /'auteur] [İng. recom­
pensation of inventor] [es. t. mucidin mükôfatlandırılması ] :  Yaratıcıları 
artırmak ve onları yüreklend irmek amacıyle, bu lguculara para ya da 
madalya i le ödül verme. 

1 80 - buluş [Alm. Erfindung] [Fr. , İng. invention ] [es. t. icad ] :  Büyük ve 
çok önemli olan bu lgu. 

1 81 - büyük mağaza markaları [Fr. marques des grands magasins ] [İng. 
supermarket marks ] :  Büyü k mağazları n ,  sattı kları mallar için kul lan­
d ı kları markalar (bizde G ima gibi). 

1 82 - büyük markalar [Fr. grandes marques] [İng. great marks ] :  Üzerine 
konulduğu mal ı n  iyi olması nedeniyle, geniş çapta yayı lma olanağına 
ulaşan markalar (Arçel ik  gibi). 

1 83 - büyük markaların biyolojisi [Fr. biologie des grandes marques] 
[İng. biology of great marks ] :  Büyük  markaların nası l  doğup geliştiğini 
inceleyip belirtme. 
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büyük ınarkalann ınal üzerindeki gücü [184-187] 

1 84 - büyük markaların fiyat üzerindeki gücü [Fr. pouvoir des grondes 
marques sur /es prix] [İng. power of great marks to price ] :  Yaygın  ve 
tutulan markalar olmaları nedeniyle, üzeri ne konuldu kları mal ın  fiya­
tına bakmadan halk ın ,  o malı yeğlemesi. 

1 85 - büyük markaların hastalığı [Fr. pathologie des grandes marques] 
[İng. pathology of great marks ] :  Benzeri olma, eskime, bi l inmeme, 
u nutulma, görüntüsüzlük gibi  nedenlerden markanın durumunun sar­
sı lması. 

1 86 - büyük markaların inandırma gücü [Fr. pouvoir des grandes marques 
sur persuasion ] [İng. power of persuasion of great marks ] :  Olumlu etkisi 
nedeniyle, halkın o marka ile satılan malların iyi kaliteli olduğuna inan­
ması. 

1 87 - büyük markaların mal üzerindeki gücü [Fr. pouvoir des grandes 
marques sur /es produits ] [İng. power of great marks on product ] :  Halka 
verdiği güvenl ik nedeniyle, büyük markaların malın satışına etkisi. 
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1 88 - cinsel töreye aykırı imler [Fr. contraire aux moeurs sexue/s ] [İng. 
contrary to sexua/ morals] [es. t. cinsi ahlôka mugayir a/ômetler] :  Top­
lumun  cinsel anlayışına aykırı düşen markalarda kullanılan imler. 
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1 89 - çarpıcı sözler (Fr. slogans, devises ] [İng. s/ogans] (es. t. sloganlar ] :  
Kısa v e  etkileyici propaganda sözleri. (1970 yıl ında İstanbul'da yapı­
lan bir toplantı n ın sloganı :  İstan bul Dünya Ticaret in in  kavşağı ; lstanbul 
intersection des routes du commerce mondiales ; lstan bul crossroads 
of world business). 

1 90 - çığır açan bu lgular [Alnı. Pioniererfindungen ]  [Fr. inventions pioniers ] 

[İng. pioneer inventions ] [es. t. çığır açan ihtira/ar ] :  Önemli ve çok yaygın  
b ir  alan içinde uygarlığı etkileyen bulgular. 

1 91 - çıkak i mleri [Fr. indications de provenance] [İng. indications of source] 
[es. t. mahreç işaretleri ] :  Bir ürünün ya da malın hangi ü lkeden, hangi 
bölge ya da yerden geldiği n i  (çıktığını) belirtmek için kul lanılan i m  
(Adana pamuğu, Kandıra keteni gibi). 

1 92 - çıkakta yanıltma [Fr. loca/ite faussement indique comme /ieu de pro­
venance ] [İng. fraudulent indicated locality as source locality ] [es. t. 
maha/1-i mahreç olarak hileyle gösterilen mallar ] :  Bir malın ,  üzerine 
konulan imle oradan çı karı lmış, orada elde edi lmiş gibi gösteril mesi. 

193 - çıkıt i mleri [Fr. indications de provenance] [İg. indications of source ] 
[es. t. mevrit işaretleri ] :  Bir malın, b ir  ürünün satı ldığı ü lkeyi gösteren 
imler. 

1 94 - çok yanlı istemler [Fr. revendications omnibus ] [İng. omnibus reven­
dications ] :  Bulgu belgesi istenirken düzenlenen açıklamada, b irden çok 
durumun koruma kapsamına al ınmasın ın istenmesi. 
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195 - dağıtımcı markaları [Fr. marques des distributeurs ] [İng. marks of 
distributors ] :  Mal ı n  üzerine konulan dağıtımcı markaları. 

1 96 - değerlendirme kuramı [Alm. Erfindungshöhe theori ] [Fr. theorie de­
l'evaluation ] [İ ng. eva/uation theory ] [es. t. kıymetlendirme nazariyesi ] :  
Bulgunun,  yaratıcı düşünü ü rünü olarak değerlendiri lmesi ku ramı. 

1 97 - değiştirme bkz. başkalaştırma 

1 98 - devletin inanca ve güvenliği [Fr. garantie et securite de l'Etat] [İng. 
guarantee and sponsor of State] [es. t. devletin zımn ve kefaleti ] :  Veri­
len belgenin sağladığı koruman ın ,  devletçe inanca altına al ınması ve 
herhangi bir elatma durumunda güvenl iğin in  sağlanması. 

1 99 - dışalım bulgu belgesi [Alnı. Erführungspatente ] [Fr. brevet d'importa­
tion ] [İng. imported patent] [es. t. ithal beratı ] :  Ü l keye bir yapımı 
sokmak üzere geti ri l ip  kütüğe yazd ırı lan ,  yen i l i k  niteliği nden yoksun 
yabancı belge. 

200 - dışal ım markasının bağımsızlığı [Fr. independance de la marque 
importee de son registrement de base ] [İ ng. independance of imported 
mark of basic registration ] [es. t. ithal alômet-i farikasının asıl tescilden 
müstakil/iği ] :  Dışal ım belgesin in ,  yabancı ü l kedeki kütüğe yazımla 
kabu lü.  

201 - dışal ım markasının bağımsızlığı kuramı [Fr. theorie de l'indepen­
dance de la marque importee ] [İng. independance of imported mark 
theory ] [es. t. ithal markasının müstakil/iği ] :  Dışal ı m  markasın ın ,  o ü l­
keden kütüğe yazımıyle i lg i l i  olmadığı anlayışı. 

202 - dışsatım etiketi [Fr. etiquette d'exportation ] [İng. exportation tabet] 
[es. t. ihracat etiketi ] :  Dışsatım sırasında, malları n üzerine konulan 
özel bir marka. 

203 - dinsel duygulara aykırı i mler [Fr. signes contraire aux senses religieux ] 
[İng. signs contrary to religious senses ] [es. t. dini hislere mugayir işaret­
ler ] :  Dinsel d uygu lara aykırı ol ması nedeniyle kütüğe yazılmayan im ler. 

204 - diri itme belgeleri [Fr. brevets de resurrection ] [İng. restoration pa­
tents ] :  Herhangi bir nedenle kul lanı lmayan, yararlan ı lmayan bir belge­
nin yeni bir bulgu ile ya da vergi lerin yatır ı lması ile eski durumuna 
geti ril mesi. 
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düzme çıkıt yeri [205-219] 

205 - dokunma imleri [Fr. signes tactiles ] [İng. tactile signs ] [es. t. temas 
işaretleri ] :  Dokunma i le  algılanabilen imler. 

206 - dokunulmazlık  verme [Fr. octroi d'immunite] [İng. immunity gran· 
ting] [es. t. imtiyaz tevcihi, muafiyet verilmesi ] :  Bir bulgucuya birçok 
kon u larda verilen koruma ayrıcal ığı. 

207 - Dünya Düşünü Hakları Örgütü [Fr. Organisation Mondiale de Pro­
priete lnte//ectuelle (OMPI) ] [İng. Wor/d lntellectual Property Organiza­
tion ] [es. t. Dünya Fikri Haklar Teşkilôtı ] :  Bütün dü nyadaki düşünü 
hakları n ı  korumak amacıyle kurulmuş örgüt. 

208 - düşünü iyeliği [Fr. propriete inte//ectuel/e ] [İng. intellectua/ property] 
[es. t. fikri mülkiyet ] :  Düşü nü ü rünleri üzeri ndeki iyel ik. 

209 - düşünü ürünleri [Alm.  Unheberrecht ] [Fr. biens intellectuels ] [İng. 
intellectua/ goods ] [es. t. fikri mallar ] :  Düşünü çalışmaları sonunda 
ortaya konan yapıtlar. 

210 - düşürme [Fr. decheance ] [İng. forfeiture] [es. t. iskat] :  Belgeyi, yasa­
larda yazı l ı  nedenlerle yürürl ü kten kald ırma. 

21 1 - düzelti [Fr. perfectionnement] [ İ  ng. improvement] [es. t. tashihat, 
tôdi/ ] :  Bulguda düzelt i lmesi gereken n iteli kleri yerine getirme. 

212 - düzeltme [Fr. amelioration ] [İng. improvement] [es. t. ıslah ] :  Bir  
bulgunun  eksik olan ve kul lanıl masın ı  engelleyen bir nitel iğin i  giderme 
ya da daha iyi kul lanı labi l i r  duruma getirme. 

21 3 - düzeltme belgesi [Fr. brevets de perfectionnement, brevet d'addition­
nel ] [İng. additional patent, improved patent ] [es. t. ıslah beratı ] :  Yapı­
lan düzeltme için verilen belge. 

214 - düzeltmeci [Fr. rectificateur, ameliorant] [İng. renovator] [es. t. 
muslih ] :  Düzeltmeyi yapan kişi. 

21 5 - düzenli u lusal başvurma [Fr. depôt national regu/ier] [İng. regular 
national entrusting ] [es. t. muntazam milli tevdi ] :  Yasalara ve yönetme­
l i klere uygun olarak yapılan başvurma. 

21 6 - düzme [Fr. cantrefait ] [İng. counterfeit ] [es. t. tok/it ] :  Bir markanın 
özdeşi. 

21 7 - düzmeci [Fr. contrefacteur] [İng. counterfeiter] [es. t. taklit eden, 
mukallid ] :  Bir markan ın özdeşini yapan ve kul lanan kişi . 

21 8 - düzme çıkıt imleri [Fr. fauses indications d'origine ] [İng. fa/se signs 
af origin ] [es. t. sahte mahreç işaretleri ] :  Bir mal ın  ç ıktığı yerden 
başka bir yeri çıkıt olarak gösterme amacı ile kul lanılan imler. 

21 9 - düzme çıkıt yeri [Fr. faussex lieu d'origine ] [İng. fa/se place af 
arigin ] [es. t. sahte mahreç yeri ] :  Bir malın başka bir yerde çıkmış gibi  
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[220-222] düzme köken adı 

gösterilmesi (Yunanistan'dan ihraç olunan incirlerin Türk malı olarak 
tanıtılması gibi). 

220 - düzme köken adı [Fr. fausse appellation d'origine ] [İng. fa/se name 
oforigin ] [es. t. sahte menşe ünvanı ] :  Bir malda, çıktığı yerden başka 
yeri köken adı olarak kullanma. 

221 - düzme köken imleri [Fr. fausse indications de provenance] [İng. fa/se 
indications af source ] [es. t. sahte menşe işaretleri ] :  Çok iyi tanınmış 
köken imlerinin benzeri (Aynı adı bir bölgeye vererek d üzme köken 
imi  yaratı labilir). 

222 - düzmesini yapma [Fr. contrefaçon] [İng. infringement ] :  Bir markayı 
d eğiştirerek kullanma. 
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223 - egemenin bağışlaması [Fr. octroi par le souverain ] [İng. granting by 
the sovereign ] [es. t. hükümranın bahşetmesi ] :  İ l k  zamanlarda, bu lgular 
için egemenin ayrıcal ı k  vermesi. 

224 - egemenlik i mi eri [Fr. signes de souverainete] [İng. sovereignity signs] 
[es. t. hükümranlık alametleri ] :  Marka olarak kütüğe yazı lmaları yasak­
lanan egemen l ik  imleri (Tü r kiye için ay i le  yıldız gi bi). 

225 - ek belge [Alm. Addition Patent] [Fr. certificat d'addition ] [İng. additio­
nal certificate ] [es. t. il8ve tasdikname ] :  Ası l  belge üzerinde hak iyesi 
olan ın d üzenled iği, bu lgu iç in veri len ek belge. 

226 - ek dizini [Fr. bordereau des pieces ] [İng. joint list] [es. t. evrak cetveli ] :  
Yapılan başvu rma s ırasında verilen belgeleri gösteren çizelge. 

227 - eksiltmeli bulgu [Alm. Auslassungserfindung ] [Fr. invention de reduc­
tion ] [İng. invention of reduction ] [es. t. tenkis ihtiraı ] :  Tekn ik  bir soru­
nun çözü mü için, var olan ögelerden bir inin çıkarılmasıyle elde olunan 
bulgu. 

228 - ek süre [Fr. delai de gr8ce] [İng. supplement period] [es. t. munzam 
müddet] :  Hakların saklı kalması için, yen i  bir harç ödenerek tanınan 
süre. 

229 - elde eden [Fr. obtenteur ]  [İng. obtentor, creator]: Çeşitli bitkiler üze­
rinde çalışarak, ortaya yeni bir tür  çı karan kişi. 

230 - eşitl ik  kural ı [Fr. regle d'egalite ] [İng. equa/ity rule] [es. t. müsavat 
kaidesi ] :  Bir u l usun uyru kları arasında old uğu gib i ,  Paris Birliği üyesi 
ü lkeleri uyru kların ın da yasalarla eşitliğin in  kabul edi lmesi. 
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231 - fabrika markaları [Alm. Worenziechen Morken ] [Fr. marques de 
fabrique ] [İng. trade marks] [es. t. fabrika a/iimet-i farikaları ] :  Fabrika­
larda üretilen malların üzerine konulan, o fabrikanı n  kütüğe yazdırdığı 
markalar. 
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232 - geçersiz sayılan belgeni n  eski duruma getiri lmesi [Fr. restaura­
tion de brevet qui tombe en decheance ] [İng. restoration of null patent ] 
[es. t. sakıt olan beratın eski haline getirilmesi ] :  Herhangi b ir  nedenle 
yok sayılan b ir  belgenin,  yasalarda gösterilen koşullarla var sayı lması. 

233 - geçici belge [Fr. cartificat temporaire] [İng. temporary certificate]  
[es. t .  muvakkat ilmühaber ] :  Adalet Bakanlığındaki kütüğe yazı l ı ncaya 
değin ilgil iye veri l mesi gereken belge. 

234 - geçici bırakma [Fr. abandan temporaire ] [İng. temporary abandonment ] 
[es. t. muvakkat terk ] :  Özel koşullarla ya da istem d ış ında b ir  süre için 
markayı kullanmama. 

235 - geçici koruma [Fr. protection temporaire] [İng. temporary protection] 
[es. t. muvakkat himaye ] :  Sergilerde sergilenen markalarla bulgu ları, 
bu  sergiler süresince ya da geçici belge sü resi içinde koruma. 

236 - geçici koruma belgeleri [Fr. brevet de protection provisoire ] [İng. 
ceveats, precautional patents ] [es. t.  muvakkat himaye beratları ] :  Başka­
ların ın  incelemesine sunulan ve onları n karşı koymaların ı  sağlamak üzere 
çok kısa bir süre iç in verilen belge. 

237 - geçici yararlanma [Fr. privilege temporaire] [İng. temporary privilege ] 
[es. t. muvakkat menfaot ] :  Bir markadan ya da bu lgudan geçici b ir  süre 
iç in yararlanma. 

238 - genel satağın parçalara bölünmesi [Fr. segmentation des marches ] 
[İng. segmentation of market] [es. t. piyasanın parçalara bölünmesi ] :  
Halkın b ir  markaya güvenmesi ve çeşitli mallar alması yüzünden sata­
ğın kimi kü melere ayrı lm ış olması. 

239 - gerçek bulgucu i lkesi [Fr. principe d'inventeur veritable ] [İng. true 
inventor principle ] :  Bulgu iç in belge almak üzere başvuranın değil d e  
asıl bulgucunun  h a k  iyesi olduğu anlayışı. 

240 - gerçek" işletme (Fr. etab/issement effectif] [İng. effective establish­
ment] [es. t. hakiki müessese ] :Marka teci min i  önlemek amacıyle, marka 
isteyende aranan gerçek işletmeci l i k. 
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[241-249] gerçek ve asıl bulgucu 

241 - gerçek ve ası l  bulgucu [Fr. inventeur veritable et original ] [İng. first 
and true inventor] [es. t. hakiki ve asıl muhteri] :  Bu lguyu yapan ve ger­
.çekleştiren kişi. 

242 - gerçek ve temelli işletme iyesi olmak [Fr. passeder un etab/isse­
ment effectif et serieux ] [İng. possess a true and serious estab/ishment] 
[es. t. hakiki ve ciddi bir işletmeye sahip olmak] :  Bir ü lkede gerçe k 
işletme iyesi olmak. 

243 - geri çevi rme bildirgesi [Fr. dec/aration de refus ] [İng. rejecting dec­
laration, refusal dec/aration ] [es. t. red beyannamesi ] :  Uluslararası 
kütüğe yazılan bir markan ın,  bir ü lkede korunamayacağın ın o ü lke 
yetki l i lerince bi ld iri lmesi. 

244 - geri çevirme kararı [Fr. decision de refus ] [İng. rejecting decisi on ] 
[es. t. red kararı ] :  Geri çeri lmiş marka hakkında ilgil iye bi ld iri len karar. 

245 - geri çevri lmiş marka [Fr. marque refusee ] [İng. rejected mark] [es. t. 
reddedilmiş marka ] :  Geri çevirme bi ld ir imi i le korunamayacağı anlaşılan 
marka. 

246 - görev bulgusu [Fr. brevet de fonction ] [İng. function patent] [es. t. 
fonksiyon ihtiraı ] :  Bi l i nen bir aracın, yeni bir tekn ik  görev için kullan ı l ı r  
duruma getirmesiyle i lg i l i  bulgu. 

247 - güvenirl ik damgası [Fr. poinçon, sceau de garantie ] [İng. mark of 
guarantee] [es. t. teminat damgası ] :  Halka güven l i k  vermek için, dev­
letçe bir mal üzerine vurulan damga. 

248 - güvenirlik görevi [Alm. guantiefunktion] [Fr. fonction de garantie ] 
[İng. guarantee function ] [es. t. garanti fonksiyonu, teminat fonksiyonu ] :  
Markan ın halk üzeri nde güven d uygusu nu  uynad ı rma görevi. 

249 - güvenirl ik imi [Fr. signe de garantie] [İng. guarantee sign ] [es. t. temi­
nat işareti ] :  Halka güven vermek üzere seçi l ip  kullanı lan im.  
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250 - hak istemleri [Fr. revendications]  [İng. wi/ls, claims] [es. t. meta/ip ] :  
Belge i le  korunması istenen bulguyu ortaya koyup, koru man ın 
konusunu ve s ın ı rlarını çizen istemler. 

251 - hak iyeliği belirtisi [Fr. induction d'avoir raison ] [İng. presumption 
of rightfu/ party] [es. t. hak sahipliği karinesi ] :  Hak iyeliği n in kesinl ikle 
belli olmadığı duru m larda, bunu gösteren kimi  beli rtilerin ve kanıt­
ların bu lunması. 

252 - hak iyesi [Fr. ayant droit ] [İng. person entitled] [es. t. hak sahibi ] :  
Bir  şey üzerinde hakkı bu lunan kişi. 

253 - hakkın düşmesi [Fr. decheance de droit d' invention ] [İ ng. forfeiture of 
patent right, false of patent right]  [es. t. hakk-ı ihtiram sukutu ] :  Yasa­
larda yazı l ı  koşul lara uyulmaması sonunda hakkın ortadan kalkması. 

254 - hakkı tümleyen biçimsel yönetim işlemi [Alm. rechtsvollender 
formal-verwaltungsakt ]  [Fr. formatif dispositions d'administratives pour 
completer des droits ] [İng. administrative relating to form act of disposal 
far perfection of right]  [es. t. hakkı itmam eden şekli idari tasarruf] : 
Bulgu belgesi almak iç in,  başvurmadan sonra yapılan işlem. 

255 - haklı kullanma [Fr. exploitation licite, exploitation de juste ] [İng. use 
of just ] [es. t. bihakkın istimal ] :  Markayı ya da bulgu belgesin i ,  haklı 
bir nedenle e l inde bulunduru p  kul lanma. 

256 - haksız kullanma [Fr. exploitation illicite ] [İng. abused patents ] [es. t. 
haksız istimal ] :  Markayı ya da  belgeyi haksız bir nedenle kul lanma 
(çalma, elatma, benzetme gibi). 

257 - haksız yarış ım [Fr. concurrence de/oyale, concurrence illicite ] [İng. 
i/licite competition ] [es. t. haksız rekabet ] :  Tecim yasasında gösterilen 
koşul lara göre yapılan ve başkas ın ı  zarara sokan haksız yarışım (Marka­
n ın  benzetilerek kullanıl ması da bu aradad ı r). 
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258 - iki boyutlu markalar [Fr. marques d deux dimensions ] [İng. two­
dimensioned marks] [es. t. iki buutlu al6met-i farikalar ] :  Tek düzeyli 
ol mayan kabarık markalar. 

259 - ikinci l istemler [Fr. sous-revendications ]  [İng. sub-claims ] [es. t. tiili 
talepler ] :  Bir  bu lgu açıklamasında, asıl istemlerin yanında yer alan i kinci 
derecedeki istemler. 

260 - i lk  istem [Fr. premiere demande ] [İng. first request ] [est. ilk talep ] :  
İ l k  kez yapılan istem. 

261 - ilk kullanma [Fr. emploi premiere ] [İng. first use] [es. t. ilk defa is­
timal ] :  Markayı i lk  kez kul lan ma. 

262 - im [Fr. signe] [İng. sign ] [es. t. işaret ] :  Bir şeyi bel l i  etmek ya da baş­
kalarından ayırmak için ku llanılan biçim ,  çizgi ya da resim. 

263 - i nceleme süresi [Fr. duree d'examen ] [İng. review duration ] [es. t. 
tetkik müddeti ] :  Yapılan başvu rmayı incelemek üzere, yasalarda belirti­
len süre. 

264 - i ncelemeli kütüğe yazım yolu [Fr. procede de J'enregistrement en 
examinant] [İng. registration with review process ] [es. t. tetkik/i 
tescil usulü ] :  Başvurmadan sonra, durumun incelenerek varılacak 
sonuca göre belge veri l ip  veri lmemesi. 

265 - i ncelemesiz kütüğe yazım dizgesi [Fr. systeme de l'enregistrement 
sans examen prealable] [İng. registration system without first review ] 
[es. t. tetkiksiz tescil sistemi ] :  Başvurmadan sonra, inceleme yapılmadan 
kütüğe yaz ımı  uygun bulan anlayış. 

266 - isteğin yapıldığı ülke [Fr. pays ou la demande est deposee, pays du 
depôt] [es. t. talebin tevdi edildiği memleket ] Marka ya da bulgu bel­
gesin i  almak için başvuru lan ü lke. 

267 - isteme yeterliği [Fr. qua/ification de demande ] [İng. qualification of 
request] [es. t. talep ehliyeti ] :  Başvuran kişi n in yasalara göre yeterli­
ğinin bu lunup bulunmaması. 

268 - iş belgesi [Fr. certificat d'occupation ] [İng. business paper ] [es. t, işti­
gal vesikası ] :  Markan ın  kütüğe yazı mın ı  d i leyenden, gerçek ve temelli 
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işletme özel izni [269-278) 

işletmesi olu p olmadığı n ı  kanıtlamak üzere istenen, ticaret odalarınca 
veril mesi gereken belge. 

269 - işçi bulgusu [Fr. invention fa ite par l'employe ] [İ ng worker invention ] 
[es. t. müstahdem ihtiraı, işçi ihtiraı ] :  Bir yerde çalışan kişi lerin, çalışma 
sı rasında elde etti kleri yeni l ik ,  yeni bir bulgu. 

270 - i şte kullanma [Fr. employer pour des services ] [İng. use on services ] 
[es. t. hizmetlerde istimal ] :  Kimi markaların yal ın  işlerde ku llanıl ması. 

271 - işletme adı [Fr. nom d'etablissement] [İng. establishment name] [es. t. 
işletme ünvanı ] :  İşletme iyesiyle i lgi l i  olmaksızın, doğrudan doğruya 
işletmeyi tanıtmak ve benzeri işletmelerden ayırmak için kullanılan ad. 

272 - i·şletme bulgusu [Alm. Betriebserfindung ] [Fr. brevet de travail ]  [İng. 
working patent] [es. t. işletme ihtiraı ] :  Belirl i  kişilerin bu lgucu olarak 
niteleyecekleri derecede iş deneyleri ya da yard ım araçların ı  ku llanma 
ve hazırlama çalışmaları s ırasında elde etti kleri bulgu. 

273 - işletme bulgusu hakkı [Fr. droit d'invention de travail]  [İng. working 
right]  [es. t. işletme hakkı ] :  İşletme bulgusunun oluşumuna katı lmaktan 
doğan hak. 

274 - işletmeden ödeme [Fr. redevances au titre de brevets non-exploites ] 
[İng. royalties far unused patents ] [es. t. mevki-i fiile konmayan beratlar 
için tediyat ] :  Özel izin a l ın ıp da işleti lmeyen bulgu belgeleri iç in,  öden­
mesi anlaşmada yer alan paralar. 

275 - işletme imi  [Fr. enseigne] [İng. ensign ] [es. t. etablisman işareti ] :  
İşletmelerin kend ileri n i  tanıtmak ve benzer işletmelerden ayırmak 
amacıyle kul landı kları, kütüğe yazımı  zorunlu olmayan imler. 

276 - işletme iyesi [Fr. proprietaire de brevet ] [İng. patentee] [es. t. berat 
mutasarrıfı ] :  Kütüğe yazd ı rma ya da başkası ndan satın al ma yoluyle 
bu lgu belgesin i  elinde bu lunduran kişi. 

277 - işletme markaları [Alm. Marken des Unternehms, Firmen Marken ] 
[Fr. marques d'etab/issement] [İng. business marks ] :  İşletmeye sıkı s ıkıya 
bağlı olan ve ondan ayrılamayan markalar. 

278 - işletmenin geri çevri lmesi [Fr. refuser d'exploiter] [İng. refuse ofuse] 
[es. t. işletmenin reddi ] :  Özel izin al ınan bir belgenin  işletilmesinin,  
herhangi bir neden le yerine getirilmemesi. 

279 - işletme özel izni [Fr. Jicence d'exploitation ] [İng. licencing of the 
patent, royalty ] [es. t. işletme mezuniyeti, lisansın istimali ] :  Bulgunun 
işleti lmesi iç in verilen ve anlaşmaya dayanan izin. 
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[280-282) işletme özel izin anlaşması 

280 - işletme özel izin anlaşması [Fr. accord de concession de licence 
d'exploitation ] [İng. /icence agreement, royalty agreement ] es. t. işletme 
mezuniyeti mukavelenamesi ] :  Bulgu nun  işleti lmesi için yapılan özel izin 
anlaşması. 

281 - iş markaları [Alm. dienstleistungsmarke] [Fr. marques de service ] [İng. 
service marks ] [es. t. hizmet alômet-i farikaları ] :  İ ki işletmenin işlerin i  
birbirinden ayırmak amacıyle kul lan ı lan markalar. 

282 - işverenin olacağı kararlaştırılmış bulgu [Alm. Vorbehaltserfindung ] 
[Fr. conditionel brevet pour employeur] [İng. conditional brevet for em­

ployer] [es. t. işverenin olacağı şart kılınmış ihtira ] :  Çalışma sırasında 
bulunacak yen i l i kler iç in,  işverenin belge alması önceden uygun bulun­
muş ve anlaşmaya varı lmış bulgular. 
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283 - kamu düzenine aykırı [Fr. contraire d la securite du public] [İng. 
contrary to pub/ic safety ] [es. t. amme nizamına mugayir, nizam-ı ammeye 
mugayir] : Kamunun d ir l ik  ve düzenini bozacak nite l ik. 

284 - kamu kurumlarınca işleti lme [Fr. exploitation par /es etab/issements 
publics d'une invention brevetee] [İng. pub/ic use of patented inventions ] 
[es. t. beratlı ihtiraın amme müesseseleri tarafından işletilmesi ] :  Zoru nlu 
durumlarda, karş ı lığı ödenerek ya da öden meyerek bulgu nun kamu 
kuru mları nca işletilmesi. 

285 - kamulaşma [Fr. transmission d l'utilite publique ] [İng. transmission to 
public use ] [es. t. ammeye intikal ] :  Yasalarda gösterilen nedenlerle ve 
koruma süresin in geçmesiyle, bir bulgunun kamu malı ol ması ve her­
kesin kul lanabilmesi. 

286 - kamulaşmış i mler [Fr. signes transmis au domaine public] [İng. 
transferred signs to pub/ic field] [es. t. ammeye intikal etmiş işaretler ] :  
Marka olarak kullanıla kullan ıla ya d a  başka nedenlerle, art ık  ayı rıcı l ı k  
niteliği kalmamış imler. 

287 - kamulaştırma [Fr. expropriation dans l'interet public] [İng. expropria­
tion in the public interest] [es. t. menafi-i umumiye için kullanma ] :  Kamu 
yararına uygun olarak kullanı lmayan ya da kullan ılmaması gerekli görü­
len bulgu nun, kamu kurumlarınca kullanı lması için yapılan işlem. 

288 - kamu mal ı olma [Fr. transmettre d l'utilite publique ] [İng. fal /  to public 
field] [es. t. ammeye intikal etmek ] :  Bir bulgu nun ya da markanın 
yasalarda gösterilen koşul lara uymaması nedeniyle, iyel iğin i  yitirmesi 
ve hakların ın  ortadan kalkması. 

289 - kamu sağlığına aykırı [Fr. contraire au bienetre du public] [İng. 
contrary to public we/fare] [es. t. amme sıhhatine mugayir] :  Marka ola­
rak kütüğe yazı lmayı engelleyen nedenlerden bi ri. 

290 - kamusal olma [Fr. transmission au public] [İng. transfer to public] 
[es. t. ammeye intikal ] :  Yasalarda gösterilen nedenlerle ya da belirtilen 
sürelerin bitimi i le koruma hakkın ın kalkması. 

291 - kamu yararı kuramı [Fr. thı!orie de l'interet pub/ic] [İng. public interest 
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[292-302] kan:ıu yararına aykırı 

theory ] [es. t. menafi-i umumiye nazariyesi, amme menfaati nazariyesi ] :  
Bulguculara bel i rl i  b ir  süre için koruma tan ınması ve ondan sonra kamu 
yararı na kul lanma anlayışı. 

292 - kamu yararına aykırı [Fr. contraire d l'interet public ] [İng. against 
public policy ] [es. t. menafi-i umumiyeye mugayir ] :  Kamu yararı na aykırı 
davranışlar. 

293 - karışmanın gerçek olmaması [Fr. vraisemblance de confusion] [İng. 
likelihood o( confusion ] [es. t. iltibasın bulunmaması ] :  Karışma var gibi  
göründüğü halde, gerçekte böyle b ir  durumun bu lun maması. 

294 - karıştırma [Fr. confusion, collision, interference ] [İng. confusion, inter­
ference ] [es. t. iltibas ] :  İk i  markanın, birbirine ayırt edilemeyecek 
derecede benzemesi. 

295 - karşı çıkma hakkı . [Fr. droit d'objection, droit d'opposition ] [İng. objec­
tion right ] :  Yapılan işlemlere, yasalarda tan ınan karşı ç ıkma hakkı. 

296 - karşı l ık i lkesi [Fr. principe de la reciprocite ] [İng. principle of reciprocity ] 
[es. t. mütekôbiliyet prensibi] :  İk i  ü lke uyru klarına aynı hakların tan ın­
ması i l kesi. 

297 - katı lma payları [Fr. unites contributives] [İng. contributive unities] 
[es. t. iştirak hisseleri ] :  Paris Birl iği'ne giren üyelerin, giderleri karşı­
lamak üzere ödeyecekleri pay. 

298 - kaydını s i lmek [Fr .. radier] [İng. cancel] [es. t. terkin-i kayd etmek, 
terkin etmek ] :  Bulgu ya da markanın ,  yasalarda gösteri len koşullara 
uygun olarak kaydın ı  si l mek. 

299 - kayıt silme davası [Fr. proces d'annulation ] [İng. plea of nul/ity] 
[es. t. iptal davası, terkin-i kayıt davası ] :  Kütüğe yazı mın gerçeğe uy­
maması nedeniyle açılan dava. 

300 - kendi başına kayıt si lme [Fr. annulation par Office] [İng. cancel/a­
tion by Office] [es. t. resen terkin ] :  Kütüğe yaz ımı ,  i lgi l i  yönetim eliyle 
doğrudan doğruya, yasalarda gösteri len nedenlerle si lme. 

301 - kendi yararına tekelci işletme hakkı [Fr. droit exclusif d'exploiter 
d son profit ] [İng. exclusive right ofuse for his profit] [es. t. kendi istifadesi 
için inhisari şekilde işletme hakkı ] :  Bu lgudan ,  yalnızca iyes in in yararla­
nıp başkalarının yararlanmamaları hakkı. 

302 - kesin kütüğe yazım [Fr. enregistrement definitif] [İng. definitive regist­
ration ] [es. t. kat'i tescil ] :  Başvu rmadan sonra yapılan incelemeler so­
nunda, geçici olarak yapılan işlemlerin kütüğe yazımına karar verilerek 
kesinleşmesi. 
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koruma ücretleri [303-315) 

303 - kısıtlı tecim uygulaması [Fr. pratiques commercia/es restrictives ] 
[İng. restrictive business practices ] :  Bulgunun işletilmesi iç in veri len 
özel izinde, tecimle ilgili kimi s ın ırlamaların yapılması. 

304 - kimlik özell ikleri [Fr. caracteres identifiables ] [İng. identica/ charac­
ters] [es. t. tayin edici karakterler ] :  Bitkisel yenil i klerde bitkiyi bel i r­
ten ve öteki bitkilerden ayıran özel l i kler. 

305 - kişisel markalar [Fr. marques individuelles, marques personne//es ] 
[İng. private marks ] [es. t. ferdi markalar ] :  Bir kişi ya da firma tarafı n­
dan kul lanı lan markalar. 

306 - kişisel yasaklamalar [Fr. repressions individuelles ] [İng. personal 
limitations] [es. t. ferdi memnuiyet/er ] :  Kimi kişilerin özel izin verme­
lerin in ya da almaları n ın s ın ı rlandır ı lması. 

307 - kokusal imler [Fr. signes olfactives ] [İng. o/factive signs ] [es. t. koku 
işaretleri ] :  Ki m i  malları belli etmek için kul lanı lan kokular (Almanya'da 
Braunschweiger Zeitung ad l ı  gazete bir süre koku lu olarak yayımlan­
m ıştır). 

308 - kokusal marka [Fr. marque olfactive] [İng. olfactive mark] : Başka­
larından ayırıcı niteli kleri olan b ir  kokuyu marka olarak kullan ma. 

309 - kopya [Fr. copie ] [İng. copy ] [es. t. kopye ] :  Yapım modeli ya da res im 
olarak kul lanmak iç in ,  güzel sanat yapıtların ı  olduğu g ib i  alma. 

310 - koruma [Alm .  Protektion ] [Fr., İng., protection ] [es. t. himaye ] :  Kütü­
ğe yazı mla doğan hakların başkaları eliyle, yasalara aykırı olarak kul la­
n ı l masını önleme. 

311 - koruma görevi [Fr. fonction de protection ] [İng. protection function ] 
[es. t. himaye fonksiyonu ] :  Markanın ,  tüketicilerin aldan masını  önleme 
görevi. 

312 - koruma işlevi [Fr. duree de protection ] [İng. protection function ] [es. t. 
himaye fonksiyonu ] :  Markan ın ,  tü keticilerin aldanmasını önleyen b ir  
başka görevi. 

313  - korumanın kapsamı [Fr. contenu de la protection ] [İng. extend of 
the protection ] [es. t. himayenin şümulü ] :  Korumanın s ın ırları nı çizen 
ve nelerin koruma sın ır ı  içinde kaldığını gösteren kapsam. 

314 - koruma süresi [Fr. duree de protection ] [İng. protection duration ] 
[es. t. himaye müddeti ] :  Bulgular ya da markalar iç in yasalarda bel i rtilen 
koruma süresi (Bizde bu süre markalar 1 0, bulgular iç in 1 5  yıld ı r) .  

3 15  - koruma ücretleri [Fr. redevances prohibitives ] [İng. excessive royal­
ties] [es. t. hami ücret/er ] : Özel izin anlaşmalarında, izin verenin hakkını 
korumak için, veri lmesi öngörülen değişmez ücretler. 
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[316-326] koruyucu kaplar 

316  - koruyucu kaplar [Fr. enve/oppes ] [İng. boxes ] [es. t. mahfazalar ] :  
Malın dış etkilerden dokunca görmesini önleyen kaplar. 

31 7 - koruyucu markalar [Fr. marques de defenses, marques d'attentes, 
marques d'obstructions ] [İng. prohibitive marks, marks reserve] [es. t. 
himaye markaları ] :  Asıl markayı koruma amacı ile kütüğe yazdırılan 
benzer markalar (Arçel i k  markas ın ın  yanında benzer markaların yaz­
d ı rı lması : Akçel ik,  Ançel ik,  Atçel ik,  Apçel ik  gibi). 

318 - köken adı [Fr. indication de provenance, indication d'origine] [İng. 
mark oforigin, mark ofsource] [es. t. menşe ünvanı ] :  Bir yandan coğrafya 
ortamı na, öte yandan yersel, geleneksel ve belirl i ü reti m koşullarına 
bağlı olarak özel bir nite l ik  gösteren, beli rl i  bir yerde ü reti len ya da 
yapılan malı bel irtmek amacıyle kul lanı lan ve herkesçe bi l inen ad 
(Amasya elması, Ankara armudu,  Kand ı ra keteni gibi ,  elma, armut ve 
keten iç in ku llanılan adlar). 

319  - köken adının saptanması [Fr. identificotion des indications de prove­
nance ] [İng. confirm of source signs ] [es. t. menşe ünvanının (işaretinin) 
tesbiti ] :  Hangi mal iç in hangi adların köken adı olacağın ın bel l i  edi lmesi. 

320 - köken adının zoral ımı  [Fr. usurpation d'indication d'origine ] [İng. 
usurpation of the mark of origin ] [es. t. menşe unvanının gasbı ] :  Köken 
ad ın ın  ilgisi bulunmayan kişilerce ku llanıl ması. 

321 - köken adını  zorla alan [Fr. usurpateur d'indication d'origine ] [İng. 
usurper of mark of origin ] :  Bir yerde ü reti lmeyen ya da yapı lmayan bir 
malın üzerine, ünlü olan o yerin ad ın ı  koyan (Amasya'da üretilmeyer 
el maya bu ad ı vererek genel satağa (piyasaya) sürme, Yunanl ı ları n 
Kütahya çin i leri d iye satış yapmak amacıyle Kutahia demeleri gibi). 

322 - köken gösterme görevi [Al m. Herkunftfunktion ] [Fr. fonction d'in­
dication de provenance ] [es. t. menşe gösterme fonksiyonu ] :  Markaların ,  
mal ı n  hangi yerde ü reti ld iğini ya  da  yapıldığın ı  gösterme görevi. 

323 - köken ülke [Fr. pays d'origine ] [İng. origina/ country ] [es. t. menşe 
memleket ] :  Markanı n  ya da bulgunun kütüğe yazıld ığı asıl ü lke. 

324 - köken ülke belgesi [Fr. certificat d'origine ] [İng. certificate of origin ] 
[es. t. menşe memleket vesikası ] :  Marka ya da bulgunun asıl ve i lk if! 
kütüğe yazıld ığı ü lkece, bu d u rumu bel i rtmek üzere i lgi l iye verilen 
belge. 

325 - kötü amaçla kütüğe yazım [Fr. enregistrement malice ] [İng. malice 
registration ] [es. t. suiniyetli tescil ] :  Başkalar ın ı  zarara sokmak amacıyle 
yapılmış yazım. 

326 - kral ın  kişisel gediği [Fr. prerogative roya/e] [İng. royal prerogative ] 
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Küçük İşletmeler Bürosu [327-337] 

[es. t. kralın şahsi imtiyazı ] :  Doğrudan doğruya kral eliyle bağışlanan 
ya da kendisine ayrılan ged ik. 

327 - kullanılmayan belgeyi bozma [Fr. revocation des brevets inutilisees ] 
[İ ng. revocation of non-used patents, cancel/ation of non-used patents ] 
[es. t. istimal edilmeyen beratın iptali ] :  Çeşitli nedenlerle kullanılmayan 
bulguların kul lanı lmasın ı  sağlamak amacıyle, verilen belgelerin yok 
sayı lması. 

328 - kullanma hakkı [Fr. droit d'exploitation ] [İng. use right ] [es. t. istimal 
hakkı, tasarruf] : Bir belgenin ya da markanın kul lanı lmasın ı  sağlayan 
hak. 

329 - kullanma niteliği [Fr. nature de l'usoge] [İng. noture of used] [es. t. 
istimalin mahiyeti ] :  Markanın, bir tecim ad ı taşıyan firmaca kullan ı lması 
koşulu.  

330 - kullanıma yönelme [Fr.  intention d'exploitation ] [ İng. use intention ] :  
Bir markayı kullanmak için kütüğe yazdı rma, eşyanın  üzerine koymak 
için hazırlı klara başlama gibi işlemlerde bulun ma. 

331 - kul lanmama süresi [ [Fr. duree de non-usage ] [İng. duration of unused] 
[es. t. istimal etmeme müddeti ] :  Markan ın asıl iyesinin iyel iğinden ç ık­
ması için, yasalarda belirtilen süre (Bu süre geçince b ir  başkası o mar­
kayı kullanabi l ir). 

332 - kul lanma müddeti [Fr. priorite d'usage ] [İng. priority of used] [es. t. 
istimal rüçhaniyeti ] :  Markan ın  kütüğe yazılmadan kullanı lması du ru­
m unda, daha önce kul lanana tanınan hak (Kütüğe yazımda ve anlaş­
mazlıkta söz konusu edi l ir). 

333 - kul lanma süresi [Fr. duree de l'usage ] [İng. duration of used ] [es. t. 
istimal müddeti ] :  Markan ın  kütüğe yazı lmadan kul lan ı ld ığı süre. 

334 - kul lanma yasağı [Fr. interdiction d'exploiter] [İng. forbidden of use, 
use prohibition ] [es. t. istimal memnuiyeti ] :  Kütüğe yaz ı l ı  olup da koru­
ma süresi biten ve yaz ımı  yeniden yaptırı lmayan markanın ,  bir süre 
başkaları eliyle kullan ı l maması (Bu süre 551 sayı l ı  yasada 3 yı ld ır). 

335 - kullanmayı uygun bulma [Fr. consentement el l'usoge] [İng. consent 
far use] [es. t. istimale rıza ] :  Bir  markayı ya da benzerini ,  başkas ın ın 
kullanmasın ı  uygun bulma (Benzer markaların kütüğe yazım ı  böylece 
yapılabi l i r). 

336 - kuzey ülkeleri belgesi [Fr. brevet nordique ] [İng. nordic patent] [es. t. 
kuzey memleketleri ihtira beratı ] :  Üç İskand inav ü lkesinde geçerli ol­
mak üzere, her ü lkece verilen belge. 

337 - Küçük İşletmeler Bürosu [Fr. bureau des petites entreprises ] [İng. 
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[338-347] kütüğe geçirme 

small business office ] :  Yapım özel izin lerinden yararlanmak isteyen 
Amerikalı ve batı Avrupalı yapı mcılar arasında i l işki kurmak üzere 
kurulan örgüt. 

338 - kütüğe geçirme [Fr. inscription au registre, enregistrement] [İng. 
registrotion] [es. t. sicile kayıt ] :  Bulguyu ya da  markayı kütüğe geçirme. 

339 - kütüğe yazı l ı  marka [Fr. marque deposee, marque enregistree ] [İng. 
registered mark ] [es. t. müseccel alômet-i farika ]:  Yöntemine uyu larak 
kütüğe yazı lmış marka. 

340 - kütüğe yazı lmamış marka [Fr. marque non-enregistree ] [İ ng. un­
registered mark ] [es. t. gayr-i müseccel alômet-i farika ] :  Kütüğe yazıl­
madan kul lan ı lan marka. 

341 - kütüğe yazılmamış markanı n  korunması [Fr. protection de marque 
non-enregistree ] [İng. protection of unregistered markj [es. t. gayr-i 
müseccel alômet-i farikanın himayesi ] :  Kütüğe yaz ımı  yapı lmamış mar­
kaların Türk Ticaret Kan unu'na göre korunması. 

342 - kütüğe yazılmış markanın iyesi [Fr. proprietaire de la marque en­
registree ] [İ ng. owner of registered mark] [es. t. müseccel alômet-i farika 
sahibi ] :  Yazı lan markan ın  iyesi olarak kütü kte bel i rtilen kişi. 

343 - kütüğe yazılmış markanın korunması [Fr. protection de marque 
enregistree ] [İng. protection of registered mark ] [es. t müseccel alômet-i 
farikanın himayesi ] :  Yönteme uygun olarak yapılan işlemler sonu nda 
kütüğe yazılan markanın, yasaların gösterdiği koşul lara ve yöntemlere 
uygun olarak korunması. 

344 - kütüğe yazıma dayanan bel i rti [Fr. presomption fondee sur /'enregistre­
ment] [İng. presumption of registrotion ] [es. t. tescile dayanan karine ]:  
Bir markanı n  kütüğe yazımın ın  yapı l ıp  yapı lmad ığ ın ın bi l inmemesi 
durumunda, kimi belirtilerle yazı l ı  olduğunun  san ı lması (marka n uma­
rası konu l ması gibi). 

345 - kütüğe yazımdan doğan haklar [Fr. droits de l'enregistrement] 
[İng. rights of registrotion ] [es. t. tescilden doğan haklar ] :  Bulgu ve 
markaların kütüğe yaz ımı  ile ortaya ç ıkan ve yasalarda belirtilen haklar. 

346 - kütüğe yazımdan doğan koruma [Fr. protection de l'enregistrement] 
[İng. protection of registrotion ] [es. t. tescilden doğan himaye ] :  Kütüğe 
yaz ımın bağışladığı koruma. 

347 - kütüğe yazımdan önce inceleme dizgesi [Fr. systeme de l'examen 
prealable] [İ ng. system of review before registrotion ] [es. t. tescilden evvel 
tetkik sistemi ]:  Bir bulgunun  var olup olmadığ ın ı  incelemeyi gerekli 
gören anlayış. 

48 
Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



kütüğe yazım süresi (348-359] 

348 - kütüğe yazım d izgesi [Fr. systeme de l'enregistrement] [İng. registra­
tion system ] [es. t. tescil sistemi ] :  Bulgu ve markaların korunması iç in,  
kütüğe yazılmasını temel alan düşünce (Bu d izge bugün her ü l kede 
uygulanmaktadı r) .  

349 - kütüğe yazımı istenen ü lke [Fr. pays depositaire] [ İng.  depository 
country ] [es. t. tescil istenen memleket ] :  Bulgu ve markaların yazım ı  
istenen ü lke. 

350 - kütüğe yazımın bildirici görevi [Fr. fonction dec/arative d'enregis­
trement] [İng. declarative function of registration ] [es. t. tescilin beyan 
edici fonksiyonu ] :  Hakkın geçerli biçimde doğmuş olduğunu bel i rtme. 

351 - kütüğe yazımın niteliği [Fr. nature de l'enregistrement] [İng. nature 
of registration ] [es. t. tescilin mahiyeti ] :  Kütüğe yaz ımın ,  b ir  hakkın 
doğumu olup olmad ığı. 

352 - kütüğe yazımın olumlu sonucu [Fr. effet positif de l'enregistrement] 
[İng. pos iti ve effect of registration ] [es. t. tescilin müsbet tesiri ] :  Kütüğe 
yazı lmış hakkı n, maddi hukuk yönünden de geçerli bir hak sayı lması. 

353 - kütüğe yazımın olumsuz sonucu [Fr. effet negatif de l 'enregistrement] 
[İng. negative effect of registration ] [es. t. tescilin menfi tesiri ] :  Hakkın 
geçerli olarak kazanı lması iç in ,  kütüğe yazımın gerekmesi. 

354 - kütüğe yazımın s i l inmesi davası bkz. kütüğe yazımın si l inmesi 
isteği 

355 - kütüğe yazımın yaratıcı görevi [Fr. fonction constitutive de /'enregist­
rement] [İng. constitutive function of registration ] [es. t. tescilin inşai 
fonksiyonu ] :  Hakkın kazanı lması iç in kütüğe yaz ımın gerekmesi. 

356, - kütüğe yazımın yenilenmesi [Fr. renouvellement de l'enregistrement] 
[İng. renewal of registration ] [es. t. tescilin tecdidi, tescilin yenilenmesi ] :  
Yasalarda gösterilen koruma süresi sonu nda, korunması istenen kütüğe 
yazımın  yeniden yaptı rıl ması. 

357 - kütüğe yazım yasağı [Fr. interdiction de l'enregistrement] [İng. 
interdiction of registration ] [es. t. tescil yasağı ] :  Bir markanın,  bel i rl i  
b ir  süre i ç in  kütüğe başkası ad ı na yazılması yasağı. 

358 - kütüğün açıklığı [Fr. publicite de registre] [İng. pub/icity of register] 
[es. t. sicilin aleniyeti ] :  Kütüğün, isteyen herkese gösteril mesi. 

359 - kütük yazım süresi [Fr. duree de /'enregistrement] [İng. registration 
duration ] [es. t. tescil müddeti ] bkz. koruma süresi 
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360 - La Haye U luslararası Belge Kurumu [Fr. Jnstitut lnternational de 
La Haye Pour des Brevets ] [İng. lnternational lnstitute of La Haye for 
Patents ] [es. t. La Haye Milletlerarası Beratlar Enstitüsü ] :  Bulguların 
yenil iğ in i  araştırmak için, u luslararası bir anlaşma ile kurulan ku­
rum. 

361 - Litsenzintrong: Rusya'da bu lgu belgelerin in al ım satımı, işletilmesi, 
işletme izinleri i le tekn ik  bilgi al ım satımı  konularında çalışan bir tüzel 
kişilik. 

362 - lonca damgası [Fr. sceau de corporation ] [İng. mark of corporatlon, 
mark of guild] :  Eskiden, loncalarda yapılan mallar üzerine vurulan 
damga. 
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363 - malın iyiye çıkan adı [Fr. bon nom de produit] [İng. reputation of 
product] Malın üstün yapımı  nedeniyle, hal k arasında aranı r  d u ruma 
gelmesi ve markan ın bundaki etkisi. 

364 - malın özgünlüğü i nancı [Fr. notion d'origina/ite des produits ] [İng. 
originality notion of products ] [es. t. malların orijinalliği fikri ] :  Halkın,  
bel ir l i  sarmalaç ve markayı taşıyan malın özgün old uğu yolundaki i nancı. 

365 - mal ın  sarmalacıyle belirlenmesi [Alm. Ausstattung ] [Fr. condi­
tionnement de la marchandise avec emballage ] [İ ng. conditionment of 
product with packing ] [es. t. malın ambalajı ile temyiz olunması ] :  Bir 
işletmenin malları n ı ,  benzer mallardan ya da başka kökenli aynı tür 
mallardan ayırmağa yarayan özellik. 

366 - malların güvenirl iği düşünüsü [Fr. notation de garantie des produits ] 
[İng. notion of guarantee of products ] [es. t. malların teminatı fikri ] :  
Bel irl i  sarmalaç içinde, belirl i mal ın bulunacağı düşüncesi. 

367 - mal üzerine damga vurmak [Fr. apposer sceau sur /es produits ] 
[İng. mark to product ] :  Malları ,  markanın  i l kel b ir  biçi miyle damgala­
mak. 

368 - mal üzerine imza koymak [Fr. apposer signature sur /es produits] 
[İng. apply signature to product ] :  Elde yapılan mallara, başkalarının 
mallarından ayırmak ve alıcıya güven vermek için i mza koymak. 

369 - marka [Alm. Mark] [Fr. marque] [İ ng. mark ] [es. t. alômet-i farika ] :  
Bir işletmenin yaptığı malları ya d a  ürettiği ürü nleri, başkaların ın  mal­
larından ayırmak amacıyle mal ın  ya da sarmalacın üzerine konulan özel 
im.  

370 - marka aktarılmasının geçerliği [Fr. validite de cession des marques ] 
[İng. validity of marks cession ] [es. t. alômeti farikaların devrinin mute­
beriyeti ] :  Yordamına ve yöntemine uygun olarak yapılan marka ak­
tarılmasın ın geçer sayı lması. 

371 - marka belgesi [Fr. certificot d'enregistrement] [İng. registration certi­
ficate ] [es. t. alômet-i farika ilmühaberi ] :  Markanın kütüğe yazı ldığını  
göstermek için veri len belge. 



[372-383] marka dağıtımcılığı anlaşması 

372 - marka dağıtımcıl ığı anlaşması [Fr. accord de representation de 
marque] [İng. distributorship agreement ] :  Markanı n  dağıtım işlerinde 
kullanıl ması iç in,  çeşitli ü lkelerin dağıtımcıları i le  yapılan anlaşma. 

373 - markadan yararlanma [Fr. utilisation de la marque] [İng. use of the 
mark] [es. t. ali'lmet-i farikadan istifade ] :  Markayı kul lanarak onun 
çeşitli görevlerinden kazanç elde etme. 

374 - markadan yararlanmama [Fr. inutilisation de la marque] [İng. 
non-use of the mark ] [es. t. ali'lmet-i farikadan istifade etmeme]: Var 
olan ve kütüğe yazı lmış bir markayı kullan mayarak ya da kul lanama­
yarak yararlanmama. 

375 - marka duyurusu [Fr. annonce de la marque] [İng. notice of mark ] [es. t. 
ali'lmet-i farikanın i/8nı, markanın ili'lnı ] :  Kütüğe yazılan markanın, 
Resmi Yapım İyeliği Gazetesi i le  duyurul ması. 

376 - marka düzmeci liği [Fr. imitation frauduleuse de la marque] [İng. 
imitation fraudulent of mark] [es. t. ali'lmet-i farika sahtekôrlığı ] :  Aldatıcı 
bir yol i le, başka bir markan ın asıl markaya benzeti l mesi ve böylece 
kullanıl ması. 

377 - marka harcı [Fr. taxe de marque] [İng. tax of mark] [es. t. ali'lmet-i 
farika harcı ] :  Markan ın  kütüğe yazı mı  için ödenmesi gereken harç. 

378 - marka iyesi [Fr. proprietaire de marque] [İng. mark owner ] [es. t. 
ali'lmet-i farika sahibi ] :  Geçerli b ir  kütüğe yazıma dayanarak, markayı 
el inde bulunduran kişi. 

379 - marka iyesinin yükümleri [Fr. obligations du titulaire de marque ] 
[İng. obligations of mark owner] [es. t. alômet-i farika sahibinin mükel­
lefiyetleri ] :  Yasalara göre, marka iyesin in yapmakla soru mlu bulunduğu 
yükümler. 

380 - marka koyma zorunluluğu [Fr. apposition ob/igatoire de la marque ] 
[İng. putting of compulsory mark ] [es. t. marka mecburiyeti ] :  Yasalarda 
gösterilen du ru mlarda ve yasaların verdiği yetkiye göre, bütün ya da 
ki m i  mallar üzeri ne marka konulması zoru nlu luğu. 

381 - markalamak [Fr. apposer des marques sur des objets, usage de marquer 
des objets ] [İng. to mark] [es. t. eşyaya ali'lmet-i farika vaz' ı ] :  Malları n 
üzeri ne marka koymak ya da vu rmak. 

382 - markalama zorunluluğu [Fr. ob/igation d'apposer de marque] [İng. 
obligation to mark] [es. t. alômet-i farika mecburiyeti ] :  Yasalarla, kimi 
malların ya da bütün malları n üzerine marka konulmas ın ın  zorun lu  
kı l ınması. 

383 - markaları bağımsız aktarma [Fr. cession libre des marques] [İng. 



markaların olduğu gibi korunması [384-393] 

free cession of morks] [es. t. alômet-i farikaların müstakilen devri ] :  
Markaların, işletmeden ayrı olarak aktarılabi lmesi .  

384 - markaları bölümleme [Fr. classification des marques ] [İng. 
classification of marks] [es. t. alômet-i farikaların tasnifi ] :  Markaları 
mal kü melerine göre böl ümlere ayırma. 

385 - markaları karıştırma [Fr. confusion des marques ] [İng. confusion of 
marks] [es. t. alômet-i farikaların i/tibası ] :  Birbirine çok benzer olan 
markaların ,  biri yeri ne öbürü nün kullan ı lması ve halkın da böyle 
sanması. 

386 - markaları kullanma zorunluluğu [Fr. obligation d'exploiter /es mar­
ques ] [İ ng. obligation of use of marks ] [es. t. alômet-i farikaları istimal 
mecburiyeti ] :  Kütüğe yazılan markaların zorunlu olarak kul lanıl ması. 

387 - markaların aktarılması [Fr. cession des marques ] [İng. cession of 
marks] [es. t. alômet-i farikaların devri ] :  Markaları n, karş ı l ıkla ya da 
karş ı l ıksız olarak başkasına veril mesi. 

388 - markaların dağıtı lması [Fr. distribution des marques] [İng. distribu­
tion of marks ] :  Markaları n, üzerine konulduğu mallarla birli kte, çok 
geniş yığın lara sunulacak biçimde dağıt ımı .  

389 - markaların dayanıksızlığı [Fr. fragilite des marques] [İng. fragility 
of marks ] :  Markaların, hal kın gözü nden düşü p can l ı l ığ ın ı  çabucak 
yitirivermesi. 

390 - markaların ekonomik görevi [Fr. rôle economique des marques ] 
[İng. economic role of marks] [es. t. alômet-i farikaların iktisadi rolü ]:  
Markaların, geniş hal k toplulukları üzerindeki ol umlu  ya da  olumsuz 
görevi. 

391 - markaların ekonomi k gücü [Fr. force economique des marques] 
[İng. economic force of marks ] [es. t. alômet-i farikaların iktisadi kuvveti ] :  
Markaların halkın gözündeki güveni nedeniyle alım v e  sat ım işlerin­
deki gücü. 

392 - markaların geri çevri lmesi [Fr. refus des marques] [İng. rejecting 
of marks] [es. t. alômet-i fôrikaların reddi ] :  Uygun görülmeyen mar­
kaların ,  kütüğe yazı mın ın  yapılmaması ve bu durumun i lgi l iye bi ld iril­
mesi. 

393 - markaların heryerdeliği [Fr. ubiquite des marques] [İng. ubiquity of 
marks ] :  Markaların,  üzerine konulduğu mallarla birl ikte, aynı anda 
bütün ü lkede bulunması. 

394 - markaların olduğu gibi korunması [Fr. protection telle quelle des 
marques ] [İng. protection of marks without being changed] [es. t. alômet-i 
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[394-405] ı:narkalarm satışı 

farikaların aynen himayesi ] :  Paris B i rliği ü l kelerinden birinde kütüğe 
yazılan bir markan ın ,  öbür ü lkelerde değiştiri lmesi n in istenememesi ve 
olduğu gibi korunması .  

395 - markaların satışı [Fr .  vente des marques ] [ İng.  sale of marks ] [es. t .  
alilmet-i farikaların şira'sı ] :  Markaların para karş ı l ığında başka birine 
veri lmes i .  

396 - markaları uluslararası kütüğe yazımı [Fr. enregistrement inter­
national des marques] [İng. international registration of marks ] [es. t. 
a/ômet-i fôrika/arın beynelmilel tescili ] :  Mad rid Anlaşması gereğince, 
markaların Cenevre'de bulunan u luslararası kütüğe yazımı .  

397 - Markaların U luslararası Kütüğe Yazım Tüzüğü [Fr. Regulation 
Enregistrement lnternational des Marques ] [ İng. lnternational Registration 
Regulation of marks] [es. t. Markaların Beynelmilel Tescili Nizamna­
mesi ] :  Markaların u l uslararası kütüğe yazı mın ı  düzenleyen tüzük. 

398 - markaların zorunlu kullanı lması [Fr. exploitation obligatoire des 
marques ] [İng. use compulsory of marks] [es. t. alômet-i farika mecbu­
riyeti ] :  Kimi d urumlarda, bütün ü lkede marka kullanı lmasın ın zorunlu 
k ı l ınması .  

399 - markalar tüzesi [Fr. droits des marques] [İng. marks laws ] [es. t .  
alilmeti farika hukuku) : M arkalar kon usunu  işleyen tüze dalı. 

400 - markalı mal [Fr. produit marque] [İng. marked product] [es. t. alô­
met-i farika vazedilmiş mal ] :  Üzeri ne marka konulmuş olan mal. 

401 - markanın benzeti [Fr. imitation de la marque] [İng. imitation of mark] 
[es. t. markanın taklidi ] :  Bir markanın, özdeş in in  yapılması ve bunun 
kullan ı lması. 

402 - markanın bırakılması [Fr. abandan de la marque ] [İng. abandan of 
themark ] [es. t. a/ômet-i farikanın terki, markanın terki ] :  Markanın, 

çeşitli nedenlerle kullan ı lmaması. 

403 - marka çevirisi [Fr. traduction de la marque] [İng. translation of 
mark ] [es. t. a/ômet-i farikanın tercümesi ] :  Bir  d i ldeki markanın  başka 
d i le  çevrilerek kul lanı lması. (Fransa'daki "eau ecarlate"ın İngi l izce'ye 
"scarlet water"a çevri l ip  kullanılması ya da İngi l izce "eagle" marka­
s ın ın d i l i mize "kartal" olarak çevrilmesi gi bi). 

404 - markanın eşya adı olmasına karşı koruma [Fr. protection de 
marque contre la transformation en nom generique ] [ İ  ng. protection of 
mark against transformation generic name ] :  Zamanla eşya adı olan mar­
kaların (aspir in,  frij ider gibi) bu d u ru m larını önleme. 

405 - markanı n  görüntüsü [Fr. image de la marque] [İng. image of mark] 
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marka örneği [406-416] 

[es. t. al8met-i farikanın görünüşü] :  Markanın ,  biçimi ve biçimin  kuru­
luşu i le  halk üzerinde bıraktığı izlenim. 

406 - markanın iyi tanınması [Fr. renom de la marque] [ İng.  reputation 
of the brand, reputation of the mark ] :  Markanın ,  üzerine konulduğu 
mal ın  iyi olması nedeniyle kazandığı ün.  

407 - markanı n  korunması [Fr.  protection de la marque] [İng. protection 
of the mark] [es. t. al8met-i farikanın himayesi ] :  Kütüğe yazı lmış olsun 
olmasın b ir  markanın yasalarca korunması. 

408 - markanın  kütükteki gibi kullanılması [Fr. emploi de la marque 
telle quelte est enregistree au registre] [İ ng. use as registered mark] [es. t. 
a/8met-i farikanın tescil edildiği gibi kullanılması ] :  Markanın, kütüğe 
yazıld ığı biçimde kul lanı lması. 

409 - markanın önceliği [Fr. priorite de la marque] [İng. priority ofthe mark] 
[es. t. a/8met-i farikanın rüçhaniyeti ] :  Markanın tecim ad ına yeğ tutul­
ması. 

410 - markanın  tanımı [Fr. definition de la marque] [İng. definition of the 
mark] [es. t. al8met-i farikanın tarifi ] :  Markanın ,  kütüğe yazımı  istenir­
ken açıklanması. 

411 - markanın tanınması [Fr. notoriete de la marque] [İng. notoriety of the 
mark] [es. t. al8met-i farikanın umumen malum olması ] :  Markanı n  geniş 
halk topluluğu arasında bi l in mesi ve tanınması. 

412 - markanın  tekil öğeleri [Fr. elements separes de la marque] [İng. 
seperated elemegts of the mark] [es. t. al8met-i farikanın münferit unsur­
ları ] :  Markanın, bütününü ortaya çıkaran öğelerin her biri. 

41 3 - markanın tür adı olması [Fr. transformation de la marque en nom 
generique] [İng. transformation of the mark into generic name ] [es. t. 
al8met-i farikanın cins adı olması ] :  Kimi markaların 'zamanla bir eşya 
türü adı olarak kullanı lmağa başlaması. (eau de cologne'un kolonya 
olarak kullanıld ığı gi bi). 

414 - markanın  üzerine konulacağı mal [Fr. produit auquel la marque 
sera apposee ] [İng. product on which the mark is to be put] [es. t. al8-
met-i farikanın üzerine vazolunacağı emtia ] :  Markanın,  üzerine konula­
cağı mal. 

41 5 - marka olarak kullanma [Alm. Markenmössiger gebrauch ] [Fr. 
uti/isation comme mark] [İ ng. use as mark] [es. t. al8met-i farika olarak 
istimal ] :  Bir imi ,  marka gibi malların üzerine koyma ve böylece kul­
lanma. 

41 6 - marka örneği [Fr. copie de la marque, reproduction de la marqpe ] 
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[417-425] ınarka resıni 

[İng. copy of mark] [es. t. alômet-i farika örneği ] :  Markan ın  baskı tek­
niğiyle elde edilen örneği. 

417 - marka resmi [Fr. taxe de marque] [İng. tax of mark] [es. t .  alômet-i 
farika rüsumu ] :  bkz. marka harcı 

41 8 - marka bölümleri [Alm. Markenklasse] [Fr. c/asses des marques] 
[İng. mark categories ] [es. t. alômet-i farika sınıfları ] :  Markaların 
kütüğe yazı mında ve kullanılmasında yararlanı lmak üzere ayrılmış 
bulunan bölümler. 

41 9 - markaya elatma [Fr. transgression d la marque] [İng. transgression 
of the mark, infringment of the mark] [es. t. alômet-i farikaya tecôvüz] :  
Markayı haksız yere kul lanarak iyesine dokunca verme. 

420 - markaya el koyma [Fr. saisie de la marque] [İng. distraint af mark] 
[es. t. alômet-i farikanın haczi ] :  Markaya, bir mal gibi elkoyma ve 
böylece satışını yapma. 

421 - markayı başkalaştırma [Fr. alteration de la marque] [İng. alteration 
of mark] [es. t. markanın tağyiri ] :  Markayı bi raz değiştirerek ya da 
başkalaştırarak kullanma. 

422 - markayı geçici koruma [Fr. protection temporaire des marques pen­
dant /es exhibitions ] [İng. temporary protection af marks during the 
exhibitions] [es. t. alilmet-i farikaların sergilerde muvakkat himayesi ] :  
Kütüğe yazılmamış ve i lk  kez sergilerde gösterilen markaların, sergi 
süresince korun ması ve kütüğe yazımda gözönünde bulundurulması. 

423 - markayı kullanma hakkı [Fr. droit d'exploiter de la marque] [İng. 
use right af the mark] [es. t. a/ômet-i farikada tasarruf] : Marka iyes in in 
markayı istediği gibi  kul lanabi lmesi  hakkı. 

424 - markayı kütüğe yazım yetki l isi [Fr. agent d'enregistrament de 
marque] [İng. registration agent of mark ] [es. t. marka tescil ajanı ] :  
Bir ya d a  ayrı ü lkelerde yaşayan ların ,  markalarını kütüğe yazım konu­
sunda yetkili kı ldı kları kişi. 

425 - markayı kütükten si lmek [Fr. elim iner de la marque] [İng. e/iminate 
of the mark] [es. t. markayı tayyetmek ] :  Uluslararası kütüğe yazı l ı  b ir  
markayı, üye ül kelerden bir in in korumayı kabul etmemesi üzerine 
kütü kten çıkarmak. 
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426 - nedense i l ik  i 1 kesi [Fr. principe de causalite ] [İ ng. causality principle ] 
[es. t. illiyet prensibi ] :  Kütüğe yazı m ın  geçerliği için, kabul edilebi l i r  
bir nedene, b ir  bağa dayanması anlayışı. 

427 - nesne bulgu belgesi [Alm. Sachpatente ] [Fr. brevet de produit ] [İng 
product patent] [es. t. eşya ihtira beratı ] :  Nesne bulgusu karşılığı veri­
len belge. 

428 - nesne bulgusu [Fr. invention de produit ] [İng. praduct invention ] [es. t. 
eşya ihtiraı, mahsul ihtiraı ] :  Bir şey ya da bir ü rü n  elde edil mesiyle 
i lgi l i  bulgu. 

429 - n iteleyici imler [Fr. signes specifiques] [İng. specific signs] [es. t. 
vasıf gösteren işaretler, kalitatif işaretler ] :  Malı niteleyen imler olup 
marka olarak kabul edilemeyen imler (üstün gibi). 

430 - nitel ik  markası [Fr. marque de qualite] [İng. quality mark] [es. t. 
kalite markası ] :  Malın var olan ve yazıl ı  olarak belirtilmiş bulunan nite­
l iklerine uygunluğu göstermek için, yetkil i  kurum larca mal üzerine 
konulan marka (Fransa' da Qualite-France'ın bir horoz resmi,  Türkiye'de 
Türk Standartları Enstitüsü'nün TSE imi nitel i k  markası olarak kul la­
nılmaktadı r); 
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431 - olgunlaştırma belgesi [Fr. brevet de perfectionnement ] [İng. perfec­
tion patent] (es. t. tekemmül beratı ] :  Var olan b ir  bulguyu olgunlaştıran­
lara, yalnızca olgunlaştırd ı kları yön için verilen belge. 

432 - onama belgeleri [Fr. brevets de confirmotion, brevet de validation ] 
[İng. patents of confirmation, patents of revalidation ] [es. t. tasdik berat­
ları ] :  Bulgu belges in in yabancı b ir  ü lkede henüz al ındığın ı  göstermek 
için verilen belge (Latin Amerika'da kullan ı l ı r). 

433 - onaşımlı  si l im [Fr. annulation par consentement] [İng. canceltation 
by consent, acquiscence ] [es. t. rızai terkin ] :  Kütükteki b ir  yazımı ,  
i lgi lin in  uygun görüşünü alarak yönetimce s i lme. 

434 - onay markaları [Fr. marques de certification, marques de confirma­
tion ] [İng. certification mark, confirmation mark ] [es. t. sertifika marka­
ları ] :  İyesi olmayanlarca, mal ın  ya da işin bölges in i ,  yap ım yöneti mi­
n i ,  n iteliğini ve daha başka özell iklerin i  gösteren mal ve işleviyle 
ilgili olarak bir sendika ya da birl iğ in onay ın ı  gösteren markalar. 

435 - ortak bulgu [Fr. invention commune] [İng. common invention ] [es. t. 
müşterek ihtira' ] :  Birden çok kişin in ,  çalışma s ı rasında elde ettikleri 
bu lgu. 

436 - ortak kullanım [Fr. mettre en commun des brevets ] [İng. patent pool­
ing ] :  Bir l ik hal inde çalışan kuru mları n, edindi kleri belgeleri birli kte 
ku ilan mal arı. 

437 - ortak marka [Fr. marque cotlective ] [İ ng. cotlective mark] [es. t. kol­
lektif marka, müşterek marka ] :  Bir l ik olarak çalışan firmaların ,  ortak 
olarak kul landı kları marka. 
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438 - ölçünlere uygunluğu gösteren u lusal markalar [Fr. marques 
nationales de conformite aux normes ] [İng. national marks indicating 
conformity with standards ] :  Var olan ölçünlere (standartlara) uygun 
olarak yapılan yapıtlar ve ürünler üzerine, ölçün kurallarınca konulan 
markalar. 

439 - önceden bilme [Fr. connaissance anterieure] [İng. prior knowledge] 
[es. t. evvelden malum alma ] :  Bulgu nun, belge için başvurulduğu ta­
rihten önce bi l inmesi .  

440 - önceden kütüğe yazım kuramı [Fr .  theorie de /'enregistrement 
prealable ] [İng. prior registration theory ] :  Markaların, kul lanıl madan 
önce kütüğe yazılması gerektiğin i  savunan görüş. 

441 - önceki u lusal kütüğe yazım [Fr. national enregistrement prealable ] 
[İng. first national registration ] [es. t. mukaddem milli tescil ] :  Ulus­
lararası kütüğe yazımdan önce, herkesin kendi ülkesinde yapmaya zo­
runlu olduğu kütüğe yazım işlemi.  

442 - öncelik [Fr. priorite ] [İng. priority ] [es. t.  riiçhaniyet ] :  Paris Birliği 
Anlaşması 'na göre, b ir  y ı l l ık  kütüğe yazım süresi. 

443 - önceli k  hakkı isteme süresi [Fr. duree de demande de priorite ] [İng. 
duration of priority request] [es. t. rüchan hakkı talep müddeti ] :  Öncelik 
hakkı istemek için verilen b ir  yı l l ık süre. 

444 - öncel ik  hakkı iyesi [Fr. titu/aire de priorite ] [İng. priority owner] 
[es. t. rüchan hakkı sahibi ] :  Daha önce başvurduğu iç in,  öncel i k  hakkı 
kazanan kişi. 

445 - öncelik  hakkının düşmesi [Fr. decheance de priorite ] [İng. falling of 
priority ] [es. t. riichan hakkının sukutu ] :  Yasalarda ve Bir l ik Anlaşma­
sı'ndaki bel i rtilen süre içinde, öncel i k  hakkı n ın kullan ı lmaması ve böy­
lece hakkın düşmesi. 

446 - önceli k  hakkının kullanılması [Fr. utilisation de priorite ] [İng. 
utilization of priority ] [es. t. riichan hakkının istimali ] :  Yasalarda ve 
Birl ik Anlaşması'ndaki bel i rtilen süre içinde öncel ik hakkı nın istenmesi 
ya da istenmemesi. 
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[447-458] öncelik süresi 

447 - önceli k  süresi bkz. önceki hakkı isteme süresi 

448 - öndenl ik  hakkı [Fr. droit d'anteriorite ] [İng. right of anteriority] [es. t. 
takaddüm hakkı ] :  Herhangi bir markan ın,  daha eski tarihten başlayarak 
kullanılmasıyla doğan hak. 

449 - ön inceleme [Alnı. vorgrüfung] [Fr. examen prea/ab/e, examen d'an­
terieur] [İng. prior review, first review] [es. t. tahkikat-ı evveliyye ] :  Bulgu 
için gereken belgenin veri l mesinden önce, yenil iğin in  araştı rıl ması. 

450 - ön inceleme yapılarak belge veri lmesi [Fr. delivrance du brevet 
en procedant examen prealable] [İng. patent issue with examination ] 
[es. t. tahkikat-ı evveliyye yapılarak berat itası ] :  Belge istenen bulgunun  
yen i l iğinin incelenerek belges in in veri l mesi. 

451 - ön i nceleme yapılmadan belge verilmesi dizgesi [Alnı. Vorprü­
fungssystem ] [Fr. systeme de delivrance des brevets sans examen prea/ab/e ] 
[İng. non-examination system of patent issue] [es. t. tahkikat-ı evveliyye 

yapılmadan berat verilmesi sistemi ] :  Başvuruld u ktan sonra, hiçbir 
ön inceleme yapılmadan bulgu belgesi veri lmesi yolundaki anlayış 
(Bizim yasamıza göre d u rum böyled ir). 

'452 - ön kütüğe yazımın genell iği kuramı [Fr. theorie de la generalite de 
J'enregistrement prea/able ] [İng. generality of first registration theory] 
[es. t. evvelki tescilin umumiyeti tezi ] :  Belge veri lmesinden önce yapılan 
kütüğe yazı mın ,  genel olarak geçerli olduğunu savunan anlayış. 

453 - ön yararlanma [Fr. exploitation anterieure] [İng. prior use, first use] 
[es. t. mukaddem istifade ] :  Belgesi al ı nm ış bu lgu ile elde edi len ü rün­
lerin, satışa çı karılması yoluyle yararlanma. 

454 - ön yayım [Fr. publication anterieure] [İng. first pub/ication ] [es. t. 
evvelki neşir, mukaddem neşir ] :  Bu lgu belgesi alın madan herkese yapı­
lan d uyuru. 

455 - özdeş i mler [Fr. signes identiques ] [İng. identical signs ] [es. t. aynı 
olan işaretler] :  Birbirin in  özdeşi olduğu ndan, marka olarak kütüğe 
yazı lmayan i mler. 

456 - özdeşlik [ [Fr. identifiable] [İng. identical]  [es. t. ayniyet] :  Bitkisel 
yen i l iğin varlığı iç in,  ortaya çıkan yeni bitkin in  hep aynı son ucu vere­
bil mesi. 

457 - özel anlaşmalar [Fr. accord speciaux] [İng. specia/ agreements ] [es. t 
hususi mukavelename/er ] :  Belge i le tan ınan koruma d ışında kalarak 
yapılan anlaşmalar. 

458 - özel çıkar [Fr. privilege exclusif] [İng. exclusive privilege ] [es. t. 
hususi menfaat, hususi imtiyaz ] :  Olağan koruma d ışında sağlanan ayrı­
calık. 
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Öz yeniliği [459-470] 

459 - özel haklar [Fr. droits exclusifs ]  [İng. exclusive rights ] [es. t. hususi 
haklar ] :  Olağan koru ma d ışında sağlanan k imi  haklar (Bugün sözkonusu 
deği ld ir). 

460 - özel izin [Alm. Lizenzvertrag ] [Fr. /icence ] [İng. /icence, royalty ] 
[es. t. lisans ] :  Sağlanan bulgu belgesin i  işletme konusunda, belge iye­
sinin başkalarına tanı d ığı hak. 

461 - özel izin alan [Fr. l icencie ] [İng. Jicencee ] [es. t. lisans alan ] :  Belge­
n in  işletilmesi için kendisine hak tanınan kişi . 

462 - özel izin alanın yükümü [Fr. engagement de licencie ] [İng. engagement 
of Jicencee ] [es. t. lisans alanın taahhüdü ] :  Özel izin alanın, yasalarda ve 
anlaşmada gösterilen yükümleri. 

463 - özel izin al ışverişi [Fr. echanges de /icences ] [İng. cross-licencing ] 
[es. t. lisans alım satımı, lisans mübadelesi ] :  Bir  yap ımın  ya da üreti min  
en yen i  tekni k i le ve en  iyi olarak yapı lması amacıyle, yap ım ına karş ı l ıkl ı  
özel i z in  veri lmesi,  satış ına i l işkin işlemin yürütülmesi. 

464 - özel izin anlaşmaları [Alm. Lizenzvertriige ] [Fr. accords de licences ] 
[İng. royalty agreements ] :  Özel izin veri l irken yapılan anlaşma ve 
bunun yazı l ı  belgesi. 

465 - özel izin hakkı [Fr. droit de licence ] [İng. royalty ] [es. t. kullanma hakkı, 
işletme hakkı ] :  Belge iyesince b ir  başkasına belgeyi kullan ması için 
veri len izin. 

466 - özel izinl i  kişinin sorumluluğu [Fr. obligation de /icencie ] [İng. 
obligation of /icencee ] [es. t.  lisans alanın mesuliyeti ] :  Özel izin alanın, 
anlaşmada gösterilen soru mluluğu. 

467 - özel marka [Fr. marque speciale ] [ İng.  private brand ] :  Firmaların ve 
özellikle büyü k mağazaları n, sattı kları k imi  mallar üzerine ayrıca koy­
du kları tecim markas ı.  

468 - özgen markalar [Alm.  Freizeichenmarken ] [Fr. marques communes ] 
[İng. common marks ] :  Ayırıcı niteliğ in i  yitirip herkesin malı olmuş 
markalar. 

469 - öznel kamu hakkı [Fr. droit de public subjectif] [İng. subjective pub/ic 
right ] [es. t. sübjektif amme hakkı ] :  Bulgu belgesi üzerinde, kamunun 
var kabul edilen hakkı. 

470 - öz yeni l iği [Fr. nouveaute intrinseque ] [İng. intrinsic novelty ] [es. t. 
zati yenilik ] :  Bir şeyi n özünde bulu nan yeni l ik. 
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471 - radyo yayın markaları [Fr. marques de radia service ] [İng. radio 
service marks ] :  Radyo yayın larında kul lanı lan sesli markalar (Bir 
müzik parçası,  özel başka bir  ses gibi). 

472 - reklam görevi [Fr. fonction de publicite ] [İng. advertising function ] 
[es. t. reklam fonksiyonu ] :  Markanın  görevlerinden biri .  

473 - resimli  imler [Fr. signes figuratives ] [İng. figurative signs ] [es. t. 
resimli işaretler ] :  Resimlerden kurulu i mler. 

474 - resimli markalar [Fr. marques figuratives ] [İng. figurative marks] 
[es. t. resimli alômet-i farikalar ] :  Resimlerden yapı lmış  markalar 
(yal nız kartal, koyun vb. resimler gi bi). 

475 - resimli  ve yazıl ı  markalar [Fr. marques figuratives et ecrites] [İng. 
figurative and written marks] [es. t. resimli ve yazılı alômet-i farikalar ] :  
Hem resim hem d e  yazıdan kurulu markalar (Kuzu resminden başka 
kuzu yazısın ın  da bulunduğu bir marka gi bi). 

476 - resmi denetleme damgası [Fr. poinçon officiel de contrôle ] [İng. of­
ficial control marks] [es. t. resm i kontrol damgası ] :  Marka olarak kütü­
ğe yazımı istenmeyen ve yapılmayan, yaln ız  resmi denetleme işlerinde 
kullanı lan markalar. 

477 - resmi denetleme i mleri [Fr. signes officie//es de contrô/e ] [İng. 
official control signs] [es. t. resmi kontrol işaretleri ] :  Resmi organların 
denetlemelerde kul landı kları i mler. 

478 - ruhbi l imsel yöntemler [Fr. techniques psychologiques ] [İng. psycho­
logical technics ] :  Markanın geniş hal k toplulu klarına yayı lmasın ı  sağla­
mak üzere başvurulan yöntem. 
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479 - sağlığa aykırı i mler [Fr. signes dangereuses pour la sonte 1 [İng. dan­
gerous signs for public health ] [es. t. sıhhat için muzur işaretler] :  Kamu 
sağlığına aykırı bazı öğeleri bulund uran i mler (Marka olarak kabul edi­
lemez). 

480 - salt bil imsel buluşlar [Fr. decouvertes purement scientifiques ] [İng. 
inventian purely scientific] [es.t. sırf nazari keşfiyyat ] :  Yapıma uygu­
lama olanağı bulun mayan bul uşlar. 

481 - salt matematik buluşlar [Fr. decouvertes purement mathematiques ] 
[İng. inventions purely mathematica/ ] :  Yapım _uygulaması iç in olanaksız 
ve yetersiz olan buluşlar. 

482 - salt yeni l ik  [Fr. nouveaute abso/ue ] [İng. absolute nove/ty ] [es. t. mutlak 
yenilik) :  Hiç b ir  ü lkede bulgu konusunda b i r  buluş olmaması ya da 
buluş olduğu yolunda bir bel irti n in bulunmaması ve halkın böyle b ir  
şeyi kullanmamış olması. 

483 - sarmalaç [Fr. embal/age ) [İng. packing ] [es. t. ambalaj ] :  Malı koruyan 
kap ya da madde. 

484 - satış bi l imi [Fr.  techniques de marches, marketing) [İng. marketing) 
[es. t. marketing ] :  Malların iyi ve çok olarak nasıl satılabi leceğini  araş­
tıran ve bunları uygulayan bi l im. 

485 - satış yasağı [Fr. limitation de vente ] [İng. restriction of sa/e] [es. t. 
satış memnuiyeti ] :  Marka ya da  bulgu ların işletilmesi iç in bağlayıcı 
koşul. 

486 - sendika markaları [Fr. marques syndicales] [İ ng. trade union marks, 
syndicate marks ]: Send i kalar ya da işçi b irl iklerince,k imi  amaçlar uğruna 
kullanı lan markalar. 

487 - sergi lenmiş bulgular [Fr. inventions exhibees ) [İng. exhibited inven­
tions ] [es. t. teşhir edilmiş ihtira/ar ] :  Kütüğe yazı mda, sergi lendikleri 
göz önünde tutulacak markalar. 

488 - sergilerde geçici koruma [Fr. protection temporaire de l'invention 
dans /es expositians ] [İng. temporary protection of invention in exhibition ] 
[es. t. sergilerde ihtira/arın muvakkat himayesi ] :  Sergilerde i l k  kez 



[489-501] sergi önceliği 

görteri len bulguların o sergilerde geçici olarak, sonradan kütüğe yazımı  
koşuluyle korunması. 

489 - sergi önceliği [Fr. priorite d'exhibition ] [İng. exhibition priority ] [es. t. 
sergi rüchanı ] :  Bir  sergide gösteri lme nedeniyle, sergin in açı l ış tarih in­
den başlayan öncel ik. 

490 - ses imleri [Fr. signes de sonores ] [İng. sonorous signs ] [es. t. ses alii­
metleri ] :  Radyo yayı nları nda kul lanılan i mler. 

491 - sesl i i mler [Fr. signes auditives ] [İng. sonorous signs, auditive signs] 
[es. t. sesli işaretler ] :  bkz. ses imleri 

492 - ses markaları [Fr. marques acoustiques ] [İng. acoustic marks ] :  Radyo 
yayı nlarında ya da televizyonda kul lanılan markalar. 

493 - simgeli resim [Fr. emb/eme ] [İng. emb/em ] [es. t. amblem ] :  Kurum­
ları birbirinden ayrı lmaya yarayan özel i m .  

494 - sonraki başvurma [Fr. depôt ulterieur] [İng. ultimate request ] [es. t. 
biliihara yapılan müracaat ] :  H erhangi bir nedenle, önceden durumu 
b i ld irerek yordamınca başvurulma. 

495 - soylayıcı [Fr. se/ectionneur] [İng. selector, sorter ] :  Soyu bozulmuş 
bitkiler üzeri nde çalışarak, onların ası l  türlerin in  özell i klerin i  göster­
meleri iç in çalışan ve bu özel l iklerini yeniden sağlayan kişi. 

496 - sözlü imler [Fr. signes vervaux ] [İng. verbal signs] [es. t. şifahi işaretler ] :  
Sözlü yayınlarda kullanı lan i mler. 

497 - sözlü markalar [Fr. marques verbales] [İng. verbal marks] [es. t. 
şifahi markalar ] :  Sözlü yay ımlarda kul lanı lan markalar. 

498 - sürekli özell ikler [Fr. caracteres stables ] [İng. stable characters ] 
Bitkin in  değişmeyen kendine özgü özell i kleri. 

499 - Sürel i Resmi Yapım İyeliği Gazetesi [Fr. Feuille Periodiques Officielle 
Pour la Propriete lndustriel/e] [İng. Officia/ Periodical Journal for lndust­
rial Property] [es. t. Mevkut Resmi Sınai Mülkiyet Gazetesi ] :  1 .  Her 
ülkenin bel i rl i  zamanlarda çı karması Paris Bi rliği Anlaşması 'nda öngö­
rülen gazete. 2. Türkiye'de bu amaçla yayınlanan üç ayl ı k  gazete. 

500 - süreyi s ın ırlama [Fr. limitation temporaire] [İng. temporary limitation ] 
[es. t. zaman nokta-i nazarından tahdit ] :  Bir  bulgu nun bel i rl i  b ir  süre­
den önce yayı mlan masın ın  önlenmesi. 

501 - sürgit [Fr., İ ng. stab/e] [es. t. devamlı ] :  Bitkisel yen i l iğin varlığından 
söz edilebil mesi için gereken değişmeme, bozulmama; değişmezlik. 
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502 - tanınma adları [Fr. denominations] [İng. denominations] [es. t. un­
vanlar, lakaplar] :  Herkesin tanıy ıp  benimsediği ve mal alırken arad ığı 
markalar. 

503 - tat imleri [Fr. signes gustatives ] [İng. gustative signs ] :  Tatma d uygu­
suyle i lg i l i  imler. 

504 - tecim adı [Fr. raison socia/e] [İng. trade name] [es. t. ticaret unvanı ] :  
Bir  tecimenin tecim işlerinde kulland ığı v e  ticaret odasına yazdı rmak 
zorunda bulund uğu ad (Marka olarak yazılabileceği gibi marka gibi de 
korunur). 

505 - tecimde kullanma [Fr. employer dans /e commerce ] [İng. use in the 
commerce ] [es. t. ticari muameliitta istimal ] :  Markayı kul lanmadan 
hakkın doğuşu için, o markan ın  tecim işlerinde kullan ı lmış  olması 
koşulu. 

506 - tecim ve yapım markaları [Fr. marques de commerce et de fabrique ] 
[İng. marks] [es. t. fabrikalar mamuliitıyle eşya-yı ticariyeye mahsus 
a liimet-i farikalar] :  Tecimenlerin ya da yapımcıların mallar üzerine 
koydu kları markalar. 

507 - tekelci iyeli k  [Fr. propriete exc/usive ] [İng. exc/usive property ] [es. t. 
inhisari mülkiyet ] :  Tekel hakkından doğan iyelik. 

508 - tekelci özel izin anlaşması [Alm. Ausschliessliche Lizenz ] [Fr. accord 
de /icence monopolisee ] [İng. monopolised royalty accordance ] [es. t. 
inhisari lisans mukavelenamesi ] :  Özel izin alana, tü m hak veren anlaşma. 

509 - tekel gedikleri {Fr. privi/eges de monopole] [İng. monopolistic privileges] 
[es. t. inhisar imtiyazatı ] :  Yasaların  çıkmadığı zamanlarda, hükümdar­
larca tanınan tekelci haklar. 

510 - tekel hakkı [Fr. droit privilege ] [İng. monopolistic right ] [es. t. inhisar 
hakkı ] :  Verilen gediğe dayanan tekel hakkı. 

51 1 - tekni kbi lgisi [Fr. technologie]  [İ ng. technology ] [es. t. teknoloji ] :  1 .  
Bi l imsel b ir  kuramı uygulama. 2. Yaratmanın,  insan yeteneklerini ar­
tıran herhangi b i r  aracı ya da yolu. 

512 - teknik durum [Fr. etat technique ] [İng. technical state ] :  Tekniğin, 



[513--523] teknik düzey 

bulgu yeni l iğ in in saptan masında temel alı nan özel l ikler yönünden ulaş­
tığı düzey. 

51 3 - teknik düzey [Fr. niveau technique] [İng. technical /eve/] [es. t. teknik 
seviye ] :  Tekniğin o anda eriştiği yüksekl i k. 

51 4 - teknik elmeni [Fr. detenteur de technique ] [İng. know how order] 
[es. t. teknik zilyedi ] :  Bir konudaki tekniği elinde bu lunduran kişi. 

51 5 - teknik hakların korunması [Fr. protection des droits techniques ] 
[İng. protection of technica/ rights ] [es. t. teknik hakların himayesi ] :  
Yasalarda, tekn i k  haklar için kabul edilen koruma. 

516  - teknik yardım [Fr. assistance technique ] [İng. technica/ assistance] 
[es. t. teknik yardım ] :  Bir konudaki zorluğu yenmek üzere yapılan 
tekn ik  yardım.  

51 7 - teknik yarış ımı önleme [Fr. blocage de concurrence technique ] [İng 
b/ocking of competing technology] [es. t. teknik rekabete mani olma ] :  
Anlaşma yapılarak karşı tekn i kbi l imin ele al ınması yoluyle, yarışım ın  
kald ırı l ması ve  tekel yaratıl ması. 

51 8 - teknik yönetmel ik [Fr. reglement technique ] [İng. technical instruc­
tion ] :  551 sayı l ı  Markalar Yasası 'n ın 44. maddesine uygun olarak, Bir l ik 
markasın ın kütüğe yazımı ve kul lanı lması için düzenlen mesi gereken 
belge. 

51 9 - televizyon yayın markaları [Fr. marques de te/evision ] [İng. television 
marks] [es. t. televizyon markaları ] :  Televizyon yayınlarında kul lanı lan 
sözlü, resiml i  ya da hem res iml i  hem sözlü markalar. 

520 - temel öğelerde benzerl ik [Fr. ressemblance des elements essentiels ] 
[İ ng. resemblance on basic elements ] [es. t. esas unsurlarda benzeme ] :  
Bir markayı ortaya çıkaran temel öğelerin benzemesi (Kuş resmi  
bu lunan ik i  markadaki kuşun özdeş olması gibi). 

521 - tıpkı l ık i lkesi [Fr. principe telle quelle ] [İng. principle of in the same 
manner] [es. t. aynilik prensibi ] :  Markaların birbirine benzerliğinden 
ötürü geri çevrilmesi ya da yok sayılması iç in,  bi rbiri n in  tıpkı olması 
gerektiği anlayışı. 

522 - tıpkı l ık kuralı [Fr. regle telle quel/e] [İng. rule of in the same manner] 
[es. t. ayniyet kaidesi ] :  Markaların benzerlikleri yüzünden yok sayılması 
için, bunların tıpkı olmaların ın  gerekmesi kuralı. 

523 - töredışı i mler [Fr. signes contraires aux convenances publiques ] [İng. 
contrary signst to public decency ] [es. t. adab-ı umumiyeye mugayir işa­
retler ] :  Kamunun  töre anlayışına ve geleneğine aykırı olan imler. 



türlerin korunması [524-531] 

524 - töreye aykırı [Fr. contraire aux bonnes moeurs ] [İng. contrary to mora­
lity ] :  [es. t. ahlôka mugayir ] :  Marka olarak kabul edi lmeyen imlerdeki 
töreye aykır ı l ık. 

525 - tüm ayrımlı markalar [Fr. marques totalement differentes] [İng. 
tota//y different marks] [es. t. tamamen farklı markalar ] :  Birbirin­
den tüm olarak değiş ik  biçimde ve yapıda olan markalar. 

526 - tüm benzet [Fr. imitation absolue ] [İng. absolute imitation ] [es. t. 
tam taklit ] :  Bir markanı n  özdeşi, tı pkısı. 

527 - tüm işletme hakkı [Fr. /icence totale] [İng. total royalty] [es t. ale­
lôde işletme hakkı ] :  Özel izin anlaşması gereğince, iz in alan ın  bölge 
üzeri nde bütün hakların iyesi bulun ması. 

528 - tümleme belgesi [Fr. brevet de perfectionnement] [İng. perfection 
patent ]  [es. t. ikmal beratı, itmam beratı ] :  Varolan b ir  bulguyu geliş­
tirip tümleyen kişiye, bu çalışması karşı lığı veri len belge. 

529 - tümleyici kütüğe yazım [Fr. registre complementaire ] [İng. sup­
plemental register] [es. t. munzam tescil ] :  Eksik özel l iklerin tümlenmesi 
ya da yeni k imi  nitel iklerin eklen mesi için yapılan kütüğe yazım. 

530 - türel inceleme [Fr. examen judiciaire ] [ İng. judicial review ] [es. t. 
hukuki tetkikat ] :  Bulgu nun, belgesi veri l meden önce, yargı organların­
ca i ncelenmesi. 

531 - türlerin korunması [Fr. protection des especes ] [İng. protection of 
species ] [es. t. nebat cinslerinin himayesi ] :  Yeni bitki n in her türlü kul­
lan ı lma olanakları n ı  kapsamayan, yaln ızca tecimdeki türler arasında 
b ir  ayrı m ı  tanıyan koruma. 
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532 - u lusal koruma [Fr. protection nationale] [İng. national protection ] 
[es. t. milli himaye ] :  Ul uslararası korumayı kabul etmeme. 

533 - ulusal kütüğe yazımla kul lanılan haklar [es. t. milli tesciller neti­
cesinde kesbolunan haklar] : Kütüğe yazımla kazanılan ve yasalarda 
bel l i  edi len haklar. 

534 - ulusal l ık i lkesi [Fr. principe de la territorialite ] [İng. principle of ter­
ritorial ] :  Bulguların ve markaların,  yalnızca kütüğe yazı ldıkları ü l kenin 
s ın ırları iç inde korunması gerektiği kuralı. 

535 - ulusal nitel ik  markaları [Fr. marques nationales de qualite ] [İng. 
national quality marks ] :  Özel l ikle d ışsat ım malları n ın denetimi sonunda, 
malların nitel i klerini bel i rtmek için, sarmalaçları üzerine vuru lan mar­
kalar. 

536 - ulusal savunma alanında işletme [Fr. exploitation dans le domaine 
de la defense nationale ]  [İng. exploitation in the domain of national 
defence ] :  Bulguların, gerektiğinde ulusal savunma araçlarına uygun 
olarak işletilmesi ve ki mi  zaman bu amaçla zoral ımı .  

537 - ulusal savunma için zorunlu işletme [Fr. concession obligatoire 
pour la defense nationale] [İng. compulsory /icencing fo'r the national 
defence ] :  Yasalarda gösterilen nedenlerle, bulguların u lusal savunma 
amacıyle kullan ı lması. 

538 - Uluslararası Belgeler Kurumu [Fr. Bureau Jnternational des Brev­
ets] [İng. lnternational Patent Office ] :  Hollanda'n ı n  La Ha ye şehrinde 
çalışan ve ü lkelerin k imi  konulardaki istemlerini karşılayan kurum 
(Türkiyede üyed i r). 

539 - uluslararası bölümleme [Fr. classification internationale ] [İng. 
international ctassificatian ] [es. t. milletlerarası tasnif] : Bulguları ve 
markaları uluslararası bölümleme. 

540 - U luslararası Büro bkz. Uluslararası Yapım İyeliği Bürosu 

541 - uluslararası koruma [Fr. protection internationale ] [İng. international 
protection ] :  [es. t. beynelmilel himaye ] :  Markaların ,  u lus lararası anlaş­
malara ve anlaşmalardaki konu lara göre, bu anlaşma yan lısı ü lkelerde 
korunması. 
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uydurma adlar [542-551) 

542 - uluslararası kütüğe yazılmış markalar [Fr. marques enregistrees 
internationales [İng. international registered marks] [es. t. beynelmilel 
tescilli markalar ] :  U l uslararası Büro'daki kütüğe yazı lmış ve Madrid 
anlaşması'na üye ü lkelerde korunan markalar. 

543 - uluslararası kütüğe yazım istemi [Fr. demande pour enregistrement 
international ] [İng. request for international register ] [ [es. t. beynelmilel 
tescil talebi ] :  Markaların u luslararası kütüğe yaz ım ı  için yapılan baş­
vurma. 

544 - uluslararası kütük [Fr. registre international ] [İng. international 
register]  [es. t. beynelmilel sicil defteri ] :  Markaların u luslararası kütüğe 
yazımı  için Uluslararası Büro eliyle tutulan kütük. 

545 - U luslararası La Haye Belgeler Kurumu [Fr. lnstitut lnternational 
des Brevets de La Haye] [es. t. Mi//etlerarası La Haye Berat/ar Enstitüsü ]  
b kz. U luslararası Belgeler Kurumu 

546 - uluslararası markalar [Fr. marques internationales] [İng. international 
marks ] [es. t. beynelmilel markalar, mil/et/erarası markalar ] :  İsviçre' deki 
Uluslararası Büro'da bul unan kütüğe yazı m ı  yapı lmış markalar. 

547 - uluslararası tecim odası [Fr. Chambre de Commerce lnternationale 
(kısa adı CC/) ] [İng. /nternationa/ Chamber of Commerce (kısa adı /CC) ]  
[es. t .  Beyne/mile/ Ticaret Odası ] :  Uluslararası tecim işlerin i  düzenle­
mek amacıyle kuru lmuş örgüt. 

548 - U luslararası Yapım İyeliği Bürosu [Fr. Bureau lnternational de la 
Propriete /ndustriel/e ] [İng. /nternational Bureau of lndustria/ Properıy ] 
[es. t. Beyne/mile/ Sınôi Mülkiyet Kalemi ] :  U luslararası Yapım İyel iğini 
Koruma Derneği'ne bağlı ,  markaların uluslararası kütüğe yazımı ve 
bununla i lg i l i  işleri yü rüten örgüt. 

549 - U luslararası Yapım İyeliğini  Koruma Derneği [Fr. Association 
lnternationale pour la Protecıion de la Propriete lndustriel/e, Litteraire et 
Artistique ] [İng. lnternational Association for the Protection of lndusıria/, 
Litterary and Artistic Property] [es. t. Mil/et/erarası Sınai Mülkiyetin 
Himayesi Cemiyeti ] :  Yapım iyel iğinin korunması amacıyle kurulmuş 
u luslararası dernek. 

550 - ustalık [Fr. tours de main ] [İng. mechanica/ ski//] [es. t .  maharet ] :  
Teknik bilgin in  yapı ma uygulanmasındaki üstü n lük. 

551 - uydurma adlar [Fr. appellation de fantaisie ] [İng. fancy names] [es. t. 
fantezi isimler] :  H içbir yer ve kişi ad ı olmayıp uydu ru lan adlar. 
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[552-555] uygulaına 

552 - uygulama [Fr. application, exp/oiter ]  [İng. application, using ] [es. t. 
fiile getirme, tatbik mevkiir.e koyma ] :  Bir bulguyu yeni ürünler elde 
etmek için yapımda ve ü retimde kullanarak gereken işlemleri yerine 
getirme. 

553 - uygulama bi lgi leri [Fr. connaissance pratiques ] [İng. practica/ ex­
periences ] [es. t. tatbiki bilgiler ] :  Bir şeyi kolaylı kla, ustaca yapabi lme 
bilgileri. 

554 - uygun dokunca ödemesi [Fr. indemnite raisonable] [İng. reasonable 
compensation ] [es. t. m ünasip zarar tediyes i ] :  Bulgu ya da markaları 
kullanırken karşılaşılan doku nca karşısında, bu dokuncayı doğuranın  
uygun görülecek parayı ödemesi. 

555 - uyrukluk işlemi i lkesi [Fr. principe du traitement national ] [İng. 
national treatment ] [es. t. tebaa muamelesi yapma prensibi ] :  Paris Bir­
liği Üyesi ü lkelerin, yabancılara da uyru kları gibi işlem yapması i lkesi. 
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556 - ünlü markalar [Fr. marques de hautes renommees ] [İng. famous 
marks ] [es. t. herkes tarafından iyi bilinen a/ômet-i farikalar ] :  Tüketiciler 
arasında iyi bir ad yapmış ve aranmakta olan markalar. 

557 - üretilebi l irl ik [Fr. reproductible ] [İng. reproduciable] [es. t. istihsal 
edilme kabiliyeti ] :  Elde edilen yeni bir bitki n in ,  özdeşini üretebilme 
yeteneği. 

558 - üreti lebi lme kuramı [Fr. theorie de la reproductibilite] [İng. reproducia­
bility theory ] :  Yeni b ir  bitkiye belge veri lebil mesi için, onun ü retilmeye 
elverişli o lup olmad ığın ın araştır ı lması. 

559 - üretim yeri imi [Fr. signe de la production d'origine J [İng. sign of pro­
ducing origin ] [es. t. istihsal menşe işareti ] :  Bir mal ın ,  ü reti ld iği yeri 
göstermek için kul lanı lan im.  

560 - üretim yöntemi [Fr. procede reproductible] [İng. reproduciable process ] :  
Bir bitki n in n e  biçimde üretilebild iği n i  gösteren yol. 

561 - üstün marka [Al m. Obermarke ] [Fr. sur-marque ] [İng. super-mark ] :  
Bir  işletmenin, başka mallarından daha iyi nitel ikte yaptığı mallar iç in 
kullandığı üstün niteliği gösteren marka. 
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562 - varım düzeyi [Alm. Bereicherungsnorm ] [Fr. zone traversee ] [İng. 
surpasse zone ] :  Bir bulguya konu olan tekn i k  düzey ile iyi yetişmiş 
b i r  meslek adamın ın  bi lgi ve yeteneği arasındaki düzeyde, kuramsal 
olarak var kabul edilen aşama. 

563 - veriş yöntemleri [Fr. procedures de/ivrance] [İng. grant process ] 
[es. t. ita usulleri ] :  Bir  belgenin verilmesi sırasında izlenen yol. 

72 



y 

564 - yabancı anamal [Fr. capital d'etranger] [İng. foreign capital ]  [es. t. 
ecnebi sermaye, yabancı sermaye ] :  Yabancı kişi lerin ya da yabancı 
ü lkelerin getirdiği anamal. 

565 - yal ın  özel izin anlaşması [Alm. einfache Lizenz ] [Fr. accord de 
licence normale] [İng. e/ementary /icence accord, elementary royalty ] 
[es. t. basit lisans mukavelesi ] :  Yararlanma hakkını b ir  kişiye verirken, 
kendisi için yararlanmayı ve üçü ncü kişilere verme hakkın ı da ta­
n ıyan anlaşma. 

566 - yan yana koyma [Fr., İng. juxtaposition ] :  Aralarında kimyasal bir 
kaynaşma olmaksız ın,  bi l i nen öğelerin yanyana kon ul ması (Bu duru mda 
belge verilmez, çün kü bir bulgu söz konusu deği ld ir) .  

567 - yapım [Fr. industrie ] [İng. industry ] [es. t. sanayi ] :  Sü rekli olan ve 
herkese bir  gereksinmenin giderilmesi araçları n ı  su nan insan çalışması. 

568 - yapı m  anlaşmaları [Fr. contrats de gestion ] [İng. management contracts ] 
[es. t. idari mukaveleler ] :  Yönetimde en iyi ve veriml i  sonuçlara varmak 
için, bu konuda görgüsü olanlarla yapılan anlaşmalar. 

569 - Yapımcılar Birl iği [Fr. Union des fabricants ] [İng. Manufacturers' 
Association ] [es. t. İmalôtçılar Cemiyeti ] :  Bütü n d ü nyadaki yapımcı ları 
bir arada toplamağa çalışan bir dernek. 

570 - yapımda uygulama yeteneği [Fr. susceptible d'application industriel­
/e ] [İng. applicable to industry ] [es. t. sanayide tatbik kabiliyeti ] :  Elde 
edilen b ir  yenil iği yapıma uygulama yeteneği. 

571 - yapımda uygulanabi l ir  bulgular [Fr. inventions susceptibles 
d'application industriel/e ] [İng. inventions applicable to industry ] [es. t. 
sanayiye tatbike elverişli ihtira/ar] :  Salt kuram ol mayıp, yapım alan ında 
bir ü retim için kul lan ı lma olanağı olan belgeler. 

572 - yapımda yararlanma [Fr. utilite pour /'industrie] [İng. industrial 
utility ] [es. t. sanayide istifade ] :  Yapım alan ında. bulgulardan bir  yarar 
sağlama. 

573 - yapım gizleri [Fr. secrets de manufacture, secrets de fabrication ] [İng. 
trade secrets, manufacturing secrets ] [es. t. imalat sırları ] :  Bir mal ı n  
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(574-583] yapım görgüleri 

yapım ında, o işletmenin özel yapı m  yolları ve öğeleri bi rleşti rme usta­
l ığı , gizli tekni k  bi lgileri. 

574 - yapım görgüleri [Fr. experiences de la gestion ] [İ ng. management 
experiences ] [es. t. idari tecrübeler ] :  Bir işletmede, yapıtların yapımı  
sırasında edini len görgüler, gizler. 

575 - yapımın gelişmesini önlemek [Fr. entraver le developpement de 
l'industrie ] [İng. prevent the development of industry ] [es. t. sınai terak­
kiyata mani olmak ] :  Bulgu belgelerin in  yaratt ığı tekel yüzünden, yapı­
mın gelişmesin i  önlemek. 

576 - yapım iyeliği [Fr. propriete industriel/e ] [İng. industrial property, 
intel/ectua/ property ] [es. t. sınai mülkiyet ] :  Yap ım alanı i le i lgi l i  bul­
gu ları, modelleri, resimleri ve markaları (tecim markaları) kütüğe 
yazım yolu ile iyelerin i n  doğan hakları. 

577 - yapım iyeliği hakları [Fr. droits de propiete industrielle ] [İng. industrial 
property rights ] [es. t. sınai mülkiyet kararı ] :  Yap ım iyeliği i le  i lgi l i  
haklar. 

578 - Yapım İyeliği Müdürlüğü [Alm. Patentamt]  [Fr. Office de la Protec­
tion de le Propriete lndustriel/e, Bureau des Brevets ] [İng. Patent Office ] 
[es. t. Sınai Mülkiyet Müdürlüğü ] :  Yapım iyeliği işler in i  yü rüten ve 
kütüğü saklıyan yetki l i  yer. 

579 - Yapım İyeliğini Koruma Bürosu [Fr. Bureaux İnternationaux Reunis 
Pour la Protection de la Propriete lndustriel/e ] [İ ng. United lnternational 
Bureaus for the Protection of lndustrial Property] [es. t. Sınai Mülkiyet 
Himayesi İçin Büro ] :  Paris Birl iği Anlaşması gereğince kurulan ve 
Cenevre'de çalışan uluslararası büro. 

580 - yapım iyeliğinin korunması [Fr. protection de la propriete industriel/e] 
[İng. protection of industrial property ] [es. t. sınai mülkiyetin himayesi ] 
Yapım ile i lgi l i  olan bulguları n ,  modellerin ,  resimlerin ve markaların 
(tecim markaları n ın) korun ması. 

581 - yapım iyel iğini uluslararası koruma [Fr. protection international 
de la propriete industriel/e] [İ ng. international protection of industrial 
property ] [es. t. sınai mülkiyeti beynelmilel himaye ] :  Yapım haklarını 
uluslararası koruma. 

582 - yapım iyeliğini sınırlama [Fr. limitation territoriale de la propsiete 
industrielle ] [İng. territorial limitation af industrial property ] [es. t. 
mülkiyet ] :  Yapım iyeliği hakları n ı ,  ü lke s ın ırları i le kısıtlama. 

583 - Yapım İyeliğini  Uluslararası Koruma Derneği [Fr. Association 
lnternational Pour la Protection lndustriel/e] [İng. lnternational Associa­
tion for the Protection of lndustrial Property ] [es. t. Sınayi Mü /ki yetin Bey-
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yapım yöntemi [584-595] 

ne/milel Himayesi Cemiyeti ] :  Bu konuda çalışan ve bi l im adamlarıyle 
yap ım iyeliği temsilcilerinin kurduğu dernek. 

584 - yapım iyeliği temsilcisi [Fr. agent de la propriete industrielle] [İng. 
commissioner of patents ] [es. t. sınai mülkiyet ajanı ] :  Yapım iyeliği i le  
i lg i l i  işlemleri, başkas ı ad ına izleyen kişi. 

585 - yapım modelleri [Fr. modeles industriels ] [İng. industrial mode/s ] 
[es. t. sınai modeller ] :  Yapımda tip işi ni görebilecek nitel ikte olan ve 
düzeni ,  d ış  durumu ,  süslenmesi ya da görü nüşü bakı mı ndan ayırıcı ve 
tanımlayıcı n iteliği bulu nan eşyalar. 

586 - yapım özelliği [Fr. caractere industriel ] [İng. industrial character] 
[es. t. sınai karakter ] :  Bir bulgunun uygulama olanağın ın varlığı ya da  
yokluğu. 

587 - yapım resimleri [Fr. dessins industriels] [İng. industrial designs ] 
[es. t. sınai resimler] :  Tecim amacıyle, el, makina ya da kimyasal bir 
yöntemle herhangi b ir  şeyin süslenmesinde, uygu nlanmaya elverişli 
olan çizgi ve ren klerin birleştiril mesi ve düzeni. 

588 - yapımsa! buluş [Fr. decouverte industrielle ] [İ ng. İndustrial discovery] 
[es. t. sınai keşif] : Yapım alan ına i l işkin yeni l ik. 

589 - yapımsa! yararlanma [Fr. uti/isation industrielle] [İng. industrial 
utilization ] :  Yapı m  alanına uygulayarak bir bulgudan yarar sağlama. 

590 - yapımsa! yararl ı l ık [Fr. utilite industrielle ] [İng. industrial utility ] 
[es. t. sınai faide ] :  Bir  bulgunun  yapım açısından yararl ı l ığı. 

591 - yapım sonucu [Fr. resultat industriel ] [İng. industrial result ] [es. t. 
sınai netice ] :  Bulgudan elde edil mesi gereken ürün.  

592 - yapım tekniği [Fr. techniques industriel/es ] [İng. industrial technics ] 
[es. t. sınai teknik ] :  Bulgunun  yap ım i le ilgil i ve yapıma uygulanma 
yolunu belirten yöntem. 

593 - yapım yeri imi [Fr. signe de fabrication d'origine ] [İng. sign of manu­
facturing origin ] [es. t. imal menşe işareti ] :  Bir mal ın  yapıld ığı yeri gös­
termek için konulan im (Türkiye'de yapılan mal için Türk malı ya da 
"made in Tu rkey" kullan ı l ı r). 

594 - yapım yordamı [Fr. procede de fabrication industriel/e] [İng. manner 

of new manufacture, mamfacturing process ] [es. t. sınai imalôt usulü] : 
Yapı m  alanında, yeni bir düzen ortaya koymanın kendine özgü yolu.  

595 - yapım yöntemi [Fr. methode de fabrication ] [İng. industrial manufac­
ture method ] [es. t. sınai imalôt metodu ] :  yapım alanına, yeni ü rün­
ler sağlamanın yolu. 
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[!.>96-607] yararlanma süresi 

596 - yararlanmama süresi [Fr. periode d' inutilisation ] [İng. non-used 
period ] [es. t. faydalanmama müddeti ] :  Elde edi len belgenin bel ir l i  bi r 
süre son unda kesin olarak işletilmesi gerektiğinden, hazı rl ı kların ya­
pı lmasına olanak sağlamak için ilgil iye verilen süre (en çok beş yı ld ır) .  

597 - yararlanma zorunluğu [Fr. obligation de profit ] [İng. profit obligation ] 
[es. t. istifade mecburiyeti ] :  Tekelci özel izin lerde, izin alan ın  bunu kul­
lanması ve ürünlerinden herkesin yararlanmasına olanak sağlaması 
zorunlu luğu. 

598 - yararlı modeller (Alm. Gebrauchsmuster] [Fr. modeles d'utilites] 
[İng. utility models ] [es. t. faydalı modeller ] :  Yapım alan ında yararlanı­
lan ve kütüğe yazımı  yapılabilen modeller. 

599 - yaratıcı düşünü [Fr. idee inventive ] [İng. inventive idea] [es. t. icad 
fikri ] :  Bir şeyden daha iyi yararlanma ya da ortaya yeni bir şey koy­
ma için, var olan itici ve yöneltici düşünü. 

600 - yaratıcı güç [Fr. effort createur] [İng. creative effort] [es. t .  ibda 
kuvveti ] :  Yen i b ir  sonuca varmak amacıyle gösterilen çaba. 

601 - yaratıcı kütüğe yazım [Fr. enregistrement attributif] [ İ ng. attributive 
registration ] [es. t. ibdai tescil, ] :  Kütüğe yaz ımın bir hakkın doğ­
masın ı  sağlaması.  

602 - yargıyle kütükten silme [Fr. annu/ation par decision ] [İng. cancel/a­
tion by judgement ] [es. t. hükmen terkin ] :  Yargı organların ın  kararı i le 
kütüğe yazımı  si lme. 

603 - yasa dışı yarışım [Fr. concurrence deloyale] [İng. unfair competition ] 
[es. t. gayr-i kanuni rekabet, kanunsuz rekabet ] :  Yasalarda, yasa d ış ı  
olarak n itelenen ve bel i rtilen yarış ım.  

604 - yasa dışı  yarışıma karşı korunma [Fr. protection contre la concur­
rence defoya le ] [İng. protection against unfair competition ] [es. t. gayr-i 
kanuni rekabete karşı himaye, kanunsuz rekabete karşı himaye ] :  Yasalarca, 
yasa d ışı  olarak sayılan yarışmalara karşı koruma. 

605 - yasal uygunluk markaları [Fr. marques de verification legale ] [İng. 
legal verification marks ] [es. t. kanuni tahkik damgaları ] :  Malın ve 
sarmalaçları n, önceden belli edilen ölçülere uygunluğu nu  bel i rtmek 
için konulan markalar, imler. 

606 - yatırımcılar belgesi [Fr. octroi de brevets aux investisseurs ] [İng. 
patents to investors ] :  Bir ü l keye yatı rım yapmak için başvuran kişi lere 
verilen özel belgeler. 

607 - yayım [Fr., İ ng. pub/ication ] [es. t. mevki-i intişar] :  Bulgunun çeşitli 
araçlarla d uyurulması. 
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yerli dilekçiler [608-620] 

608 - yayımcı [Fr. editeur ] [İng. editor ] [es. t. n6şir ] :  Bahçe kültüründe 
elde edi len yen i l i kleri b ir  bölgede yetiştirmek, bitkisel belge 
iyesince yetki l i  kı l ınan kişi. 

609 - yazar hakkı [Fr. droit d'auteur] [İng. author's right]  [es. t. müellif 
hakkı ] :  Yazarlara, yapıtları iç in yasalarca tanınan iyelik ve başka haklar. 

61 0 - yazım ve söyleniş yönünden benzerli k  [Fr. ressemb/ance sur l'or­
tographe et prononciation ] [İng. resemblance on ortohraphy and pronuncia­
tion] [es. t. im/6 ve telaffuz bakımından benzerlik ] :  Yazım ve söyleyiş yö­
nünden benzerliği olması nedeniyle, marka olarak kullanılmayan i mler. 

61 1 - yedek markalar [Alm. Vorratzeichen ] [İng. marques reservees ] [es. t. 
reserve marks ] [ihtiyat markalar, paravana markalar] :  İ leride kul lanıl­
mak ya da  markayı korumak üzere kütüğe yazımı yaptırılan markalar. 

61 2 - yenilemede hak süresi [Fr. duree de demande de renouve//ement] 
[İng. renovation duration ] :  Yenileme için başvu rulabilecek olan süre 
(Koru man ın  bittiği tarihten başlayarak yasalara göre üç yı ld ı r). 

61 3 - yenileme isteği [Fr. demande de renouvellement] [İng. renovation 
request, renewal request] [es. t. tecdit talebi, yenileme talebi ] :  Kütüğe 
yazı mın yenilen mesi için yapılan istek. 

614 - yenileme süresi [Fr. duree de renouve//ement ] [İng. duration of renova­
tion, duration of renewal ] [es. t. tecdit müddeti, yenileme müddeti ] :  
Yenileme isteğinin yapılabilmesi iç in yasalarda belirti len süre. 

61 5 - yenilemenin sonuçları [Fr. consequences de renouvellement] [İng. 
consequences of renovation ] [es. t. tecdidin neticeleri ] :  Yen i leme sonunda 
doğması gereken haklar. 

616 - yenilemenin yokluğu [Fr. absence de renouve//ement] [İng. absence 
of renovation ] (es. t. adem-i tecdit, ] :  Yenileme yapılması gereken bir 
markanın yenilenmemiş olması. 

617 - yenileyici [Fr. innovateur] (İng. innovator] [es. t. tecdit eden, müceddit ] :  
Markaların yenilenmesini  yapan ya da  bulguya daha başka yen i l ikler 
ekleyerek onu geliştiren. 

618 - yeni l ik  [Fr. notion de la nouveaute ] (İng. novelty ] :  Özdeşi bulun mama, 
ortaya i l k  kez konulma. 

61 9 - yeni tekniği uygulama [Fr. lancer /es techniques nouvelles ] [İng. 
pioneering applications of new technology ] :  Yapım alan ında gelişen ve 
yeni elde ed i len tekniğin kullan ı l ması ve böylece öncü lük  edilmesi. 

620 - yerli di lekçiler [Fr. requerants nationaux] [İng. domestic applicants ] 
[es. t. müracaatçı teboolor ] :  Bir ü lkeni n  uyruğu olan d i lekciler. 
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[621-628] yineleme olanağı 

621 - yineleme olanağı [Fr. possibilite de repetition ] [İng. repetition possibi­
lity ] [es. t. tekrarlama imkanı ] :  Sağlanan sonucun her zaman sağlana­
bil mesi, üreti lebi l i rl iği. 

622 - yoğrumlu markalar [Fr. marques plastiques] [İng. plastic marks ] :  
Resim v e  yontu gibi  yapıtlardan yararlanarak yapılan markalar. 

623 - yoksayılma [Fr. inva/idite, action de nullite] [İng. invalidity, annula­
tion] [es. t. butlan ]: Bulgu belgesin i ,  yasalarda belirtilen nedenlerle yok 
�ayma ve kütükten si lme. 

624 - yöntem bulgu belgesi [Alm. Verfahrenspatente] [Fr. brevet de pro­
cedure ] [İng. process patent [es. t. usul ihtira beratı ] :  Yapım işlerinde 
elde olunan yeni b ir  yöntem karş ı l ığı verilen belge. 

625 - yöntem bulgusu [Alm. Verfahren] [Fr. invention de procede ] [İng. 
process invention ] [es. t. usul ihtiraı ] :  Bir mal ın  ya da bir durumun orta­
ya konu lmasına, sürüp gitmesine, yöneti l mesine, ortaya çı kmasını  ön­
lemeğe i l işkin tekni k  yollar konusundaki bulgu. 

626 - yurda giriş izin belgesi [Fr. certificats d'importation ] [İng. patents 
of importation ] [es. t. ithalat şehadetnamesi ] :  Belçika ve İspanya' da 
kul lanı lan ve yabancı ü lkeden belge al ındığını  gösteren geçici belge. 

627 - yükümlülük belgesi [Fr. certificats d'attribution ] [İng. certificates of 
authorship ] :  Doğu Avrupa ü lkeleri nde bulgu belgesi yerine verilen ve 
bütün devlet kurumlarına, izinsiz yararlanma hakkı ve yetkisi sağlayan 
belge. 

628 - yükümlülük bulgusu [Alm. obbiegenheitserfindung] [Fr. invention 
d'ab/igation ] [İng. obligation invention ] [es. t. mükellefiyet ihtiraı ] :  Bir  
işletmedeki teknik çalışmalar s ırasında sağlanan bulgu. 
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629 - zanaatlar [Fr. metiers ] [İng. crafts ] [es. t. hiref] : El ve kol gücü i le 
yapılabilen ve beceri isteyen işler. 

630 - zorunlu işletme [Fr. concession obligatoire de /icence d'exp/oitation 
des brevets ] [İng. compulsory licencing ofpatents ] [es. t. beratların mecbu­
ri işletilmesi ] :  Savaşta ya da barışta topl umun mal ve görevlerden belirli 
bir fiyatla ve eşit olarak yararlan masın ın sağlan ması gerektiğinde, bir 
belgeyi zoru nlu olarak devletçe ya da devlet eliyle uygun görülenlerce 
işletme. 

631 - zorunlu işletme koşulları [Fr. clauses d'exploitation obligatoire] 
[İng. compulsory working provisions ] [es. t. mecburi işletme şartları ] :  
Zoru nlu işletme için yasalarda belirtilen koşullar. 

632 - zorunlu izin düzeni [Fr. regime de la concession obligatoire ] [İng. 
compulsory licencing provisions ] [es. t. mecburi lisans rejimi ] :  Yurt 
savunması i le i lgi l i  konularda, ü lkenin ekonomik kalkın ması bakı mından 
yasalarda gösterilen koşullarla uygulanan düzen. 

633 - zorunlu özel izin [Fr. concession obligatoire, /icence obligatoire ] 
[İng. compulsory licencing ] [es. t. mecburi lisans ] :  Yasalarda bel i rtilen 
durumlarda, kamu yararına kul lan ı lması gereken özel izin. 

634 - zorunlu özel izinle bağışlama [Fr. octroyer des concessions ] [İng. 
patent grant by compulsory licencing] [es. t. mecburi lisans şartıyle ita ] :  
Gerektiğinde, zoru nlu izin kul lanı lması koşulu i le bulgu belgesinin 
verilmesi. 

635 - zorunlu satın alma hakkı [Fr. droit d'acquerir d'office de brevet] 
[İng. right of compulsory purchase of the patent] : Sovyet Rusya'da, 
verilen belgenin,  zorun lu  olarak satın al ınması yolunda d evlete 
tanınan hak. 
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dair 1 891 tarihli Madrit İtitôfnamesi, Türkiye İ ktisat Mecm uası 1 954, sayı 67 

1 8 .  EKŞİOGLU Naci : İhtira beratı, Mülkiyel i ler Birliği Dergisi 1 967, s. 7. 

1 9 . ELLWOOD Leslie Ashcret (Çev. Muzaffer UYGUN ER) : Markalar konu­
sunda beynelmilel tatbikatın bugünkü eğilimleri, İst. Baro Der. c. XXXll 
sayı 1 1 -1 2. 
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20 . FERNAND-JACQ : Subtilite dans le domain des marques, Prop. l nd.  1 955 
s. 1 1 .  

21 . FINNIS : La propriete industrielle et le Marche Commun, La Revue d u  Marche 
Commun 1 959, s. 1 5. 

22 . GOTZEN : Propriete industrielle et Marche Commun, Prop. lnd.  1 958, s. 69. 

23 . FREl-GODET. B. : De la protection des nouveautes vegeta/es, Prop. lnd.  
1 923, s. 3 1 .  

24 . GREEN BERG Abraham : Radio service marks, Trade Mark Reporter 1 939, 
s. 79. 

25 . iSLER Will iam : Service mark registration requirements, Journal of Patent 
Office Society 1 955, s. 243. 

26 . KAZGAN Haydar: Sınai ve ticari markaların pazarlamadaki rolü, İst. 
Ticaret Odası Mec. 1 963, sayı 1 1 .  

27 . LADAS Step hane P. : Propriete industrielle et developpement economique, 
Prop. lnd .  1 955 sayı 1 .  

28 . LADAS Step hane P. : Transformation d'une marque de fabrique en nom 
generique, Prop, lnd.  1 965, s. 3 .  

29 . LIDDY Sylvester: Opposition, cancel/ation and interference proceedings, 
Trade Mark Reporter 1 940, s. 1 031 . 

30 . LUNSFORD Ju l ius :  Distinctive packages and slogans are registrable on the 
principal register, Trade Mark Reporter 1 945, s. 1 1 31 .  

31 . MASCARENAS C. E. (Çev. Muzaffer UYG U N E R) :  Hizmet markaları, 
An kara Baro Dergisi 1 959, sayı 4-5. 

32 . POINTET Prof. Dr. P. J. (Çev. Dr. Akar ÖÇAL} : Ekonomik kalkınmada 
sınai mülkiyetin rolü, Eskişehir İ k. ve Tic. İ l .  Ak. Der. 1 968, c. iV, sayı 2. 

33 . SAINT-GAL Yves et ROTTG E R :  Laprobleme de la creation d'une marque 
Europeenne, Revue lnt. Prop. lnd .  1 961 , s. 79. 

34 . SAI NT-GAL Yves : Marques et Marche Commun, Revue lnt. Prop. l nd .  
1 961 , s. 1 1 3. 

35 . REDIES Dr. Bernd (Çev. Muzaffer UYG U N  ER) :  Berat/ardaki yeniliklerin 
mekanik olarak incelenmesi, TİG 1 960, sayı 359. 

36 . REIMER Dietriche (Çev. Muzaffer UYGUN ER) :  Markaların müstakil/en 
devri, Resmi S ınai Mül kiyet Gazetesi ,  1 957. 

37 . SARGUEIL  Jean : Essai de definition de fa marque, Esthetique  lndustrielle, 
Eylü l  1 952 s. 30. 

38 . SPOEDNLIN Kaspar: The problem of the service mark, J .  P. Os 1 955. 

39 . STOUG HTON Lenore : Registring on the principal and supplementa/ re­
gisters, Trade Mark Reporter 1 940 s. 893. 



40 . UYG UN ER Muzaffer :  Sınai mülkiyet konusunda notlar TİG 1 957, sayı 21 5. 

41 . UYGUNER Muzaffer :  Markaların tasnifi ve Nice konferansı, TİG 1 957, 
sayı 230. 

42 . UYGUN ER Muzaffer :  Türkiye' de menşe adları ve mahreç işaretleri, TİG 
1 957, sayı 275. 

43 . UYG U N E R  Muzaffer:  Sınai mülkiyet mevzuatı günün şartlarına uygun 
görünmüyor, TİG 1 959 sayı 333. 

44 . UYG UN ER Muzaffer :  Sloganlar, TİG 1 959 sayı 344. 

45 . UYGUN ER M uzaffer :  Türkiye' de hizmet markaları, TİG 1 959 sayı 350. 

46 . UYG U N  ER Muzaffer ve DERİCİOGLU Hayri : İlaçlara ihtira beratı verile-
bilir mi ?, TİG 1 960 sayı 41 7-41 8. 

47 . UYGUN ER Muzaffer :  Ustalık hakkı anlaşmaları, TİG 1 961 sayı 497. 

48 . UYG U N  ER Muzaffer: TSE alameti farikası, Standard 1 962 sayı 7. 

49 . UYG UN ER Muzaffer :  İsviçre' de kalite markası, Standard 1 963 sayı 1 3. 

50 . UYG UN ER Muzaffer :  Marka ve menşe işaretleri hakkında görüşler, TİG 
1 963 sayı 512. 

51 . UYGUNER M uzaffer :  Yabancı sermaye mevzuatının uygulanmasında marka­
lar ve ihtira beratlarının durumu, TİG 1 964 sayı 597. 

52 . UYGUN ER M uzaffer :  İhtira beratı ve teknik bilgi, Makina ve Mü hendis 
Derg. 1 964 sayı 80. 

53 . UYG UN ER M uzaffer :  İhtira beratları üzerine, Makina ve M ühendis, 1 965 
sayı 97. 

54 . UYG U N E R  M uzaffer :  Markalar Kanunu, Standard 1 965 sayı 40. 

55 . UYG UN ER Muzaffer :  İhtira beratlarında mecburi lisans, TİG 1 965, sayı 
651 . 

56 . UYG UN ER Muzaffer: İhracatın artırılmasında ulusal işaretler, TİG 1 965 
sayı 663. 

57 . UYG U N E R  Muzaffer : Sınai imalat ve himayesi, Sümerbank Derg. 1 965 
sayı 48. 

58 . UYG UN ER Muzaffer : Patent hırsızlığı, Yen i Gazete 7 .2 .1 966. 

59 . UYG UN ER Muzaffer : Yabancı sermaye ve gayrimaddi haklar, Yeni Gazete 
1 2  .2 .1 966. 

60 . UYGUN ER Muzaffer :  Standardlara uygunluk markası ve /SO, Standard 
1 966 sayı 59. 

61 . UYGUNER M uzaffer :  İhtira beratı ve teknik bilgi, Mül kiyel i ler Birliği Derg. 
1 967, sayı 7. 



62 . UYG UN ER Muzaffer ve DERİCİOGLU Hayri : İhtira beratı ve özrü makbul, 
Ekonomi ve Politika Gaz. 23.1 . 1 968, sayı 1 06. 

63 . VELİDEDEOG LU Hıfzı Veldet : Şahsiyet hakları ve Fikri haklar, İst. Hukuk 
Fak. Mec. 1 939 c .  V . ,  sayı 1 36. 

64 . WINTER H. J. (Çev. Dr. Akar ÖÇAL) : Amerikanın beratlar konusundaki 
milletlerarası politikası, Eskişehir İk.  ve Tic. İ l .  Ak. Derg. c. iV sayı 2. 

65 . WU ESTHOFF Dr. Freda (Çev. Muzaffer UYG U NER):  Bitkisel yeniliklerin 
himayesi, Resmi Sınai Mülk. Gaz. 1 957. 

C .  Yasalar, anlaşmalar, tüzükler 

1. Yasalar 

1 .  1 0  Mart 1 296 (23 Mart 1 879) tarih l i  İ htira Beratı Kanu n-i Muvakkati. 

2 .  1 2  Mart 1 965 tarih ve 551 sayı l ı  Markalar Kanunu .  

3 .  Paris Bi rliği Anlaşmasın ın ve  Ticaret Eşyası Üzerine Sahte Mahreç İşaret­
lerin in Men' i  Hakkındaki 1 4  N isan 1 891 tarih l i  Mad rid Anlaşmas ın ın  
onaylanması hakkında 27 .2 .1 957 tarih ve 6894 sayı l ı  Kan un.  

4 .  6 Haziran 1 947 tari h inde La Haye'de kuru lan Mi l letlerarası Beratlar 
Enstitüsü'ne katı lmamız hakkında 1 3  .5 .1 955 tarih ve 6563 sayı l ı  Kanun .  

5 .  "Berat talepleri nde aranan formalitelere müteal l i k  Avrupa Anlaşması" 
ile " İhtira beratların ın  mil letlerarası tasnifi hakkında Avrupa Anlaşması"na 
iştirak edil mesine dair 26 .6 .1 956 tarih ve 6749 sayı l ı  Kanun.  

6 .  Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti i le Amerika Birleş ik Devletleri H ü kü­
meti arasında imzalanan "Müdafaa maksatları için i htira beratı hakların ın 
ve tekn ik  malumatın mübadeles in in kolaylaştır ı lmasına dair Anlaşma"nın 
tasdiki hakkında 1 8.2.1 957 tar ih ve 691 9 sayı l ı  Kanun.  

i l .  Onaylanmamış anlaşmalar 

1 .  Paris Birliği Anlaşmasın ın  31 Ekim 1 958 tarih inde Lizbon'da yapılan 
değişikliği. 

2 .  Ticaret Eşyası Üzeri ne Sahte Mahreç İşaretleri n in Men'i Hakkındaki 1 4  
N isan 1 891 tari hl i  Madrit Anlaşmasın ın 31 Ekim 1 958 tarih inde Lizbon'da 
yapılan değişikl iği .  

3 .  Fabrika veya ticaret markaları n ın uygu landığı mamullerin, mahsullerin 
ve h izmetlerin mi l letlerarası tasnifine i l işkin 5 Haziran 1 957 tarih l i  N ice 
Anlaşması. 



i l i .  Uygulanmakta i ken hükümetimizin ayrıldığı anlaşma 

1 .  Markaların Beynelmilel Tescili ve H imayesi Hakkında 14 N isan 1 891 
tarihli Madrit Anlaş111.�sı. 

iV. Tü:z;ükler 

1 . Fabri kalar mamulatile eşyayı ticariyeye mahsus alameti farikalara dair 
Nizamname (1 1 Mayıs 1 888 tarihli olup Markalar Kanunu  ile yürürlü kten 
kald ırı lmıştır). , 

2 .  Markaların Beynelmilel Tescili N izamnamesi (Bakanlar Kurulu'nun 31 . 
1 .1932 ta'rih ve 1 2229 sayılı Kararnamesiyle yürürlüğe konulan bu Tüzük, 
dayanağı ;olan Anlaşma'dan ç ıktığımız için uygulanamamaktadır). 
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ALMANCA DİZİ N 

A N 

Adition patente 225 Nachahmung 43, 69 
Auslassu ngserfind u ng 227 Nutzeffekt 1 72 
Ausschl iessliche lizenz 508 K 
Ausstattu ng 365 Kom binationserfind u ng 75 

B Konzern Mark 82 
Bereicherungsnorm 562 o 
Betriebserfindung 272 Obl iegenheitserfindung 628 

D p 
dienstleistu mgsmarte 281 Patent Fahigkeit 53 

E Patentamt 578 
Ei nfache lizenz 565 Pioniererfi ndu ngen 1 90 
Einführu ngspatente 1 99 Pflanzenzucht 92 

.Entdeckung 4 Privilegiensystem 30 
Erfindernennung 1 56 Protektion 310 
Erfinderrecht 1 53 R 
Erfindung 1 00, 1 80 Recht am Patent 142 
Erfindu ngshöhe 1 59, 1 74 Rechte aus dem Patent 1 1 5, 1 33 
Erfindu ngshöhe theori 1 96 Rechtsuollender forma! 254 

F s 
Firmen marken 277 Sachpatente 427 
Frezeichen marken 468 Schutz der pflanzischer Neuch-

G eiten 93 
Garantiefun ktion 248 U-Ü 
Gebrauchsmuster 598 Unionsprioritat 83 
Gebundene diensterfindung 40 U rheberrecht 209 

H Übermarke 501 
Herkunftfu n ktion 322 v 

L Verfahren 625 
Lizenzvertrag 460 Verfah renspatente 624 
Lizenzvertrage 464 Vorbehaltserfind u ng 282 

M Vorprüfung 449 

Mark 369 Vorprüfungssystem 451 

Markenklasse 41 8 Vorratzeichen 61 1 

Marken des Unterneh ms 277 w 
Markenmassiger gebrauch 41 5 Warenzeichen marken 231 

8.9 



FRANSIZCA DİZİN 

A 

abandon de la marque 402 
abandon temporaire 234 
abolir le monopole 28 
absence de renouvellement 61 6 
accord de concession de licence 

d'exploitation 280 
accords de l icences 464 
accord de l icence monopolisee 508 

assistance tech nique 516 
Association lnternationale pour la 

Protection de la Propriete ln­
d ustrielle, Litteraire et Artis-
t ique 549 

Association 1 nternationale pou r la 
Protection lndustrielle 583 

ayant d roit 252 

B 
accord de licence normale 
accord de representation d e  

565 biens intellectuels 209 

marque 
accord speciaux 
achats et ventes des brevets 
agent d'enregistrement de 

372 
457 
1 01 

biologie des grandes marques 1 83 
blocage de concurrence technique 517 
bon nom d e  prod uit 363 
bordereau des pieces 
brevetabilite 

marque 424 brevetable 

226 
54 
53 

246 agent de la propriete industrielle 584 brevet de fonction 
amelioration 
allenation du brevet 
alteration 
alteration de la marque 
annonce de la marque 

21 1 
1 22 
43 

421 
375 

annulation d u  brevet 1 23, 1 26 
annulation �ar consentement 433 
annulation par decision 602 
annu lation par Office 300 
appellation de fantaisie 551 
application 552 
apposer des marques sur des ob-

jets 381 
apposer la signature sur les pro-

d u its 368 
apposer sceau sur  les produits 367 
apposition obligatoire de marque 380 

90 

brevet dependant 40 
brevet de perfectionnement 21 3, 431 , 

528 
brevet de procedure 624 
brevet de prod u it 427 
bı-evets de protection provisoire 236 

' brevet de travaille 272 
brevet vegetal 90 
brevet d ' im portation 1 99 
brevete 1 1 4  
brevet essentiel 1 7  
brevet nord ique 336 
brevets d e  confirmation 432 
brevets 'de resurr,ection 204 
brevets interdependants 81 
brevets de validation 432 
bureau des petites entreprises 337 



Bureau lnternational des Brevets 538 
Bu reau lnternational de la Pro-

priete l nd ustrielle 548 
Bureaux lnternationaux Reu nis 

pou r la Protection de la Pro-
priete lndustrielle 579 

c 

classification des i nventions 1 65 
classification des marques 384 
classification i nternationale 546 
classification des brevets 1 05 
clauses de vente liee 42 
clauses d'exploitation obligatoire 631 
Comite des experts en matiere de 

brevets d e  Conseil de l 'Europe 21 
capital d .  etranger 
caractere descri ptif 
caractere d isti nctif 
caractere ind ustrielle 
caractere inventif 
caracteres identifiables 
caracteres stables 

564 concession 29 
59 concession nai re 32 
59 concession obligatoire 633 

586 concession obl igatoire de l icences 
1 70 d'exploitation des brevets 630 
304 concession obligatoire pou r la 
498 defense nationale 537 

caractere suffisant de la d istinc-
tion 60 

caractere suffisant de la descrip-
ti= w 

cas ou les brevets tombent dans le 
domaine publ ic 1 31 

certificat d'addition 225 
certificat d 'en registrement 371 

concurrence deloyale 
concurrence i l l icite 
conditionel brevet pou r 

yeu r  

6Çl3, 257 
257 

emplo-
282 

conditionnement de la marchan-
d ise avec embal lage 365 

confusion, collisions 294 
confusion des marq ues 385 

certificat d ' invention 
certificat d 'occupation 
certificat d 'origine 
certificats d'attribution 
certificats d ' importation 
certificats d' i nventions 
certificat temporaire 

1 09 connaissances anterieure 439 
268 connaissances brevetees 1 1 8  
324 con naissances pratiq ues 553 
627 connaissances techniques nan-bre 
626 vetees 1 1 6  
1 78 Conseil d e  l 'Europe 20 
233 consentement a l 'usage 335 

cession 7 
cession de brevet 1 21 
cession de d roit d 'attente 52 
cession des marques 387 
cession l i bre des marques 383 
cession des droits conferes par le 

brevet 1 48 
Chambre de Commerce lnterna-

tionale (CCI) 547 
classes des marques 41 8 
classification des brevets 1 04 

conseq uences de renouvellement 61 5 
consequences monopolistiques d u  

systeme des brevets 1 1 0  
considerer com me nul  d u  brevet 1 37 
contenu de la protection 31 3 
contraire a la securite d u  publ iç 283 
contraire a l ' i nteret publ ic 292 
contraire au bienetre du public 289 
contraire aux bonnes moeurs 524 
contraire aux moeurs sexuelles 1 88 
contraire aux senses , rel igieux 203 
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contrats de gestion 
contrefacteu r 

568 divu lgation d ' i nvention 
21 7 d ivulguer 

1 68 
1 

1 73 
35 

1 33 
448 

51 
609 

34 
465 
1 45 

contrefaction del'i nventions 
contrefaçon 

1 50 droits de brevets 
222 d roit confere 

contrefait 21 6 d roit confere par le brevet 
conventions regionales en matiere 

de b revets 97 
copie 309 
copie de la marque 41 6 
createu r de nouveaute vegetale 94 
creation vegetale 91 

D 

date de commencement 44 
decheance 21 0 
decheance de droit d' i nvention 253 
d echeance de priorite 445 
d echeance d u  brevet 1 26 
decision de refus 244 
dedaration de refus 243 
decouverte ind ustrielle 588 
d ecouvertes pu rement mathema-

tiques 481 
decouvertes purement scientifi-

ques 480 
decouverte scientifique 78 
decouvreur 5 
definition de la marque 41 0 
degre d ' invention 1 58 
del ivrance du brevet en proce-

dant examen prealable 450 
demande de renouvellement 61 3 
demande pou r enregistrement in-

ternational 542 
denominations 502 
depôt national regulier 21 5 
depôt u lterieur 494 
description 2 
dessins ind ustriels 587 
detenteur de brevet 1 14 
detenteur de technique 514 
d istribution des marques 388 

d roit d 'anteriorite 
droit d'attente 
d roit d'auteur 
d roit de brevet del ivre 
d roit de l icence 
d roit de donation de brevet 
droit de gage sur  le brevet 1 43 
droit de priorite de depôt 45 
d roit de privi lege 31 
droit de profit sur le brevet 144 
droit de publ ic  subjectif 469 
d roit d 'etre mentionne comme 

l ' i nventeur 1 2  
droit d'exploitation 328 
droit d'exploiter de la marque 423 
d roit d ' i nventeur 1 53 
d roit d ' invention de travail 273 
d roit d'objection 295 
d roit d 'opposition 295 
d roit exdusif d 'exploiter a son 

profit 301 
d roit privi lege 51 O 
d roits de l'enregistrement 345 
droits de propriete ind ustrielle 577 
d roits d es b revets 1 1 2  
droits des marques 399 
d roits decoulant du brevet 1 1 5  
d roits d u  brevets 1 1 5  
droits exdusifs 459 
d roits morals de l ' i nventeur 1 55 
d roit resultant du brevet del ivre 34 
d roits sur  le brevet 1 42 
duree d 'attente 49 
d u ree de demande de priorite 443 
d u ree de demande de renouvelle-

ment 61 2 



d u ree de l 'enregistrement 359 
d u ree de l 'usage 333 
duree d e  non-usage 331 
d u ree de protection 312, 314 
d u ree de renouvellement 614 
d u ree d 'examen 263 
d u ree d u brevet 1 41 
duree du d roit confere 38 

E 

echange de connaissance et d'ex-

etablissement i nd ustriel et com­
mercial effectif et serieux en 
territoire un ioniste 86 

etablissement principal 1 0  
etat tech nique 51 2 
etendue d u  d roit confere 36 
etiquette d'exportation 202 
evaluation de l ' invention 1 74 
examen d'anterieur 
examen jud iciaire 
examen prealable 

449 
530 
449 

perience 
echanges de l icences 
editeur 

76 exhibition des i nventions dans 
463 des expositions publ iques 1 64 
608 experience de la gestion 574 

effet d u  brevet sur  l'economie 1 27 
effet negatif de l'en registrement 353 
effet positif de l 'enregistrement 352 

expiration automatique des bre-
vets 1 03 

exploitation anterieu re 453 

effet creatrice 600 exploitation dans le domai ne de 
effet i nventive 
elements d istinctifs 

1 71 la defense nationale 536 
25 exploitation de juste 255 

elements separes de la marque 
el iminer de la marq ue 
emballage 

41 2 exploitation de l ' i nvention 1 75 
425 exploitation des procedes brevetes1 08 
483 exploitation effective du brevet 1 38 

embleme 493 
emploi de la marque telle q uelle 

est enregistree au registre 408 
emploir premier 261 
employer dans le com merce 505 
employer pour des services 270 
engagement de l icencie 462 

exploitation i l l icite 
exploitation l icite 
exploitation obl igatoire des mar-

256 
255 

q ues 398 
exploitation par les etablissem­

ents publics d'une i nvention 
brevetee 284 

enregistrement attributif 
enregistrement declaratif 
en registrement definitif 
enregistrement international des 

601 exploitation par les pouvoirs pub-

74 l ics d' invention brevetee 284 

302 exploite de brevet 1 30 

marques 396 
enregistrement malice 325 
enseigne 275 
entraver le developpement de 

l ' industrie 
enveloppes 
etabl issement effectif 

575 
3 16  
240 

exploiter sans cesse 1 6  
exploiter consecutivement 1 6  
expropriation dans l ' interet pub-

l ic  287 

F 

fausse appellation d'origine 220 
fausse ind ications de provenance 221 
fausses i nd ications d'origine 21 8 
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fausse lieu d'origi ne 21 9 
Feuille periodiq.ue officielle pour 

la propriete ind ustrielle 499 
fonction constitutitve de l 'enre-

imitation absolue 526 
i mitation de la marqu e  401 
i mitation d'elements figu ratifs 73 
imitation de l ' i nvention 1 50 

gistrement 355 i mitation frauduleuse 43 
fonction declarative d'enregistre- imitation fraudu leuse de la mar-

ment 350 que 376 
fonction de garantie 248 imitation partielle 99 
fonction de protection 311  
fonction de publ icite 472 
fonction d' indication de proven-

ance 322 
fonction distinctive 27 
force economiq ue des marquess 391 
formatifs d ispoSitions d'ad minis-

tratifs pour com pleter d es 
d roits 254 

forme de brevet 1 25 
formes similai res 63 

i mitation serville 8 
immunite assu ree a l ' inventeur 1 52 
indemnite raisonable 554 
independance de la marqu e  impor-

tee de son registrement d e  
base 200 

independance des brevets , 1 02 
indications de provenance 1 91 
ind ication d 'origine 318  
induction d 'avoir raison 251 
industrie 567 

fou rnisseur d' invention 
fragilit6 des marques 
fruits de l ' invention 

1 39 itınovateu r 617 
389 innovateu r  brevetee 1 1 7  
1 66 inscription a u  registre 338 

G 

gage du brevet 1 35 
garantie contre l'abus du privi lege 

confere par le brevet 1 47 
garantie et secı,ırite de l' Etat 1 98 
grandes marques 1 82 

l nstitut lnternational de La Haye 
pour des Brevets 360 

lnstitut l nternational des Brevets 
de La Haye 544 

intention d'exploitation 330 
interdiction de l'enregistrement 357 
interdiction d 'exploiter 334 
i nterferances 

H 

hauteur de l ' in;vention 
inutil isation de la marque 

1 67 invallder 

294 
374 
95 

idee inventive 599 
identifiable 456 
identification des indications de 

provenance 319  
i mage de la marque 405 

invalidite, action de nu l l ite 623 
invent 1 54 
invente 1 61 
inventeur 1 51 ,  1 77 
inventeur veritable et qriginal 241 
invention 4, 1 00, 1 80 
i nvention commune 435 

i mitateu r  
i mitation 

67 i nvention de combinaison 
66, 69 i nvention de procede 

75 
562 
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invention de produit 428 
i nveiıtion de red uction 227 
invention d'obl igation 628 
invention faite par l'employe 269 
invention non-brevetee 57 
invention ,Patentee 55 
i nventions non-brevetables 58 
inventions exhi b6'es 487 
inventions pioniers 1 90 
i nventions suscepti bles d 'applica-

tion industrielle 571 
invention vegetale 89 

J 
jurisprudences 79 
juxtaposition 566 
juxtaposition d'elements connus 

sans interaction 80 

L 
localite faussement indiq uee com-
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restoration of nul l  patent 
restoration patents 
restriction of sale 

317, 61 1 
232 
204 
485 

restrictions on sales terriotires 98 
restrictive business practices 303 
r�ult . 1 72 
review duration 263 
revocation of non-used patents 327 

revocation of patent 1 23 
rights from patent 1 1 5  
right from giving patent 34 
right of anteriority 448 
right of com pu lsory pu rchase of 

the patent 635 
right of gage on patent 1 43 

s 

safeguard against abuses of the 
patent privilege 1 47 

sale of marks 395 
scientific exploration 78 
scientific property 77 
segmentation of market 238 
selector 495 
seperated elements of the mark 41 2 
service marks 281 
sign 262 
sign of manufacturing origin 593 
sign of producing origin 559 
signs contrary to religious senses 203 
s imi lar forms 63 
s im ilar products 65 
slogan 1 89 
Small Business Office 337 
sonorous signs 490, 491 
sorter 
sovereignity signs 
special agreements 
specific signs 
stable 
stable characters 
sub-claims 
su bjective publ ic  right 
sufficient terms of description 

954 
224 
457 
429 
501 
498 

right of patent givi ng 
right of profit on patent 

1 45 superiority of invention 

1 44 super-mark 

259 
469 

60 
1 67 
561 

rights of registration 345 

rights on patent 1 42 
right to be mentioned as the in-

ventor 1 2  
royal prerogative 326 

royalties for unused patents 274 

royalty 31 , 29, 465 

royalty agreements 

rule of in the same manner 

464 

522 

supermarket marks 1 81 
supplemegtal register 529 
supplement period 228 
supplier of invention 1 39 
suppression of monopoly 28 
su rpassed zene 568 
system of review before registra-

tion 347 

tacti le signs 
tax of mark 

T 

205 
377, 41 7 
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technical assistance 
technical i nstruction 
technical level 
tech n i cal state 
technology 
television marks 
temporary abandonment 
temporary certificates 

516 
51 8 
51 3 
51 2 
51 1 
51 9 
234 
233 

temporary l im itation 500 
temporary privi lege 237 
temporary protection 235 
temporary protection of inven-

tion in  exhibition 488 
temporary protection of marks 

d u ring the exhibitions 422 
terms and conditions in the gran-

ting of patent 1 46 
terms and conditions of assign-

ment 1 5  
terms and conditions of the pa-

tent right 1 1 1  
territorial l imitation of industrial 
property 582 
tie- in clauses 
time of the patent right 
to mark 
total royalty 
total ly d ifferent marks 
trade marks 
trade name 
trade secrets 
trade u nion marks 
translation of mark 

42 
38 

381 
527 
525 
231 
504 
573 
485 
403 

transfer to public 290 
transferred signs to publ ic  field 286 
transferring of the patent 1 21 
transformation of the mark i nto 

generic name 41 3 
transgression of the mark 41 9 
transgression to patent 1 1 9  
transmission from technical 

domain to another domain 88 
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transmission to publ ic use 
true i nventor principle 
two-:l i mensioned marks 

u 

ub iqu ity of marks 
ulti mate request 
umbrella brand 
u nfair competition 

285 
239 
258 

393 
494 

1 1  
603 

union ist country 85 
Union priority 83 
Union's members 87 
United lnternational Bureaus for 579 

the Protection of lndustrial 
Property 57 

un patented invention 57 
u npatented technological know-

how 1 49 
un registered mark 
use as mark 
use as registered mark 
use i ntention 
use in  the commerce 
use obligatory of marks 
use of j ust 
use of the mark 
use of the patent 
use of patented process 

340 
41 5 
408 
330 
505 
398 
255 
373 
1 30 

use on services 270 
use prohib ition 334 
use right 328 
use right of the mark 423 
use u nceasi ngly 1 6  
usurper of mark of origin 321 
usurpation of the mark of origin 320 
util ity models 598 
util ization of inventions 1 62 
util ization of priority 446 
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validity of the marks cession 370 



validity of patent 1 28 worker invention 269 
verbal marks 497 working patent 272 
verbal signs 496 working right 273 
vignette 70 World l ntellectual Property Or-
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wills 250 
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ESKİ TERİM LER DİZİNİ 

A 

adab-ı umumiyeye mugayir işaretler 
523 

adem-i tecd it 61 6 
ahlaka mugayir 524 
akit memleketleri tebaası 1 4  
alamet-i fari ka 369 
alamet-i farikadan istifade 373 
alamet-i farikadan istifade etmeme 

374 
alamet-i farikada tasarruf 423 
alamet-i fari ka harcı 377 
alamet-i farika h u kuku 399 
alamet-i farika i lmühaberi 371 
alamet-i fari kaları istimal mecburi­

yeti 386 
alamet-i farikaların aynen h i mayesi 

394 
alamet-i fari kaları n beynelmilel tes­

ci l i  396 
alamet-i fari kaların devri 387 
alamet-i farikaların devrin in  mutebe­

riyeti 370 
alamet-i fari kaların i ktisadi kuvveti 

391 
alameti- farikaların i ktisadi rolü 390 
alamet-i fari kaların iltibası 385 
alamet-i fari kaların müstaki len devri 

383 
alamet-i farikaların reddi 392 
alamet-i farikaların sergilerde muvak-

kat h imayesi 422 
alamet-i farikaların şi ra'sı 395 
alamet-i farikanın tarifi 41 0 
alamet-i farikaların tasnifi 384 
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alamet-i fari ka mecbu riyeti 382, 398 
alamet-i farikanın  cins ad ı olması 41 3 
alamet-i farikanın görünüşü 405 
alamet-i farikanın haczi 420 
alamet-i fari kan ı n  h i mayesi 407 
alamet-i fari kanın  ilanı 375 
alamet-i fari kanın münferit unsur-

ları 41 2 
alamet-i farikanı n  rüçhaniyeti 409 
alamet-i farikanı n  sahtesi 376 
alamet-i farikanın tercümesi 403 
alamet-i farikanın terki 402 
alamet-i farikanı n  tescil edildiği gibi  

kul lan ı lması 408 
alamet-i fari kanın  umumen malum 

ol ması 41 1 
alamet-i fari kanın  üzerine vazoluna-

cağı emtia 41 4 
alamet-i fari ka vazedi lm iş mal 400 
alamet-i fari ka olarak istimal 41 5 
alamet-i farika örneği 41 6 
alamet-i farika rüsumu 41 7 
alamet-i fari ka sahib i  378 
alamet-i fari ka sahib in in mükellefi-

yeti 379 
alamet-i farika s ın ıfları 41 8 
alamet-i farikaya tecavüz 41 9 
alelade işletme hakkı 527 
ambalaj 483 
amblem 493 
amme nizamına mugayir 283 
amme s ıh hatine mugayir 289 
ammeye int ikal 285, 290 
ammeye intikal etmek 288 
ammeye intikal etmiş işaretler 286 



Avrupa Konseyi 20 
Avrupa Konseyi Berat Eksperleri Ko-

mitesi 21 
aynen istimal 64 
aynı emtia 65 
aynı olan işaretler 455 
ayn i l ik  prensibi 521 
ayniyet 456 
ayniyet kaidesi 522 

B 

bahşed i len hak 35 
bahşed i len hakkın mahiyeti 37 
bahşedilen hakkın mühleti 38 
bahşedilen hakkın tatbi k  mahalli 39 
bahşedilen hakkın vüsati 36 
bahşed il miş berattan doğan hal 34 
basit l isans m ukavelesi 565 
bazı coğrafi m ı ntakalarda satış mem-

nuiyeti 98 
bekleme mecburiyeti 50 
bekleme müddeti 49 
beklenen hakkın devri 52 
belgenin  keenlemyekün addedilmesi 

1 37 
benzerl ik  prensibi 62 
benzer şekiller 63 
berata bağlanabi l i r  i ht ira 53 
berata bağlanabi lme 54 
berata bağlanamayan i hti ralar 58 
berata bağlanan yen i l i k  1 1 7  
berata bağlanmış ihtira 55 
berata bağlanmış tekni kler 1 06 
berata tecavüz 1 1 9  
berat hakkı n ın hususi şartları 1 1 1  
berat hakları 1 1 2  
berat harçları 1 1 3  
beratı hacz 1 20 
beratı i kmal eden 1 39 
beratın ammeye intikali 1 31 
beratın asıl sahib i  1 24 

beratın bahşettiği hak 1 33 
beratın bahşeylediği h imaye 1 34 
beratın beyü şi rası 1 01 
beratın devri 1 21 
beratın haki ki olarak işletilmesi 1 38 
beratın hususi mülkiyet nazariyesi 1 32 
beratın i ktisada tesirleri 1 27 
beratın iptali 1 23 
beratın iskatı 1 26 
beratın işleti 1 mesi 1 30 
beratın işleti lmemesi 1 29 
beratın muteberiyeti 1 28 
beratın mülki l iği prensibi 1 36 
beratın rehn i  1 35 
beratın şekli 1 25 
beratın teml iki 1 22 
beratın verilmesi hakkı 1 45 
beratı veren memleket 1 40 
berat itasında hususi şartlar 146 
beratlar bahşed ilen hakların devri 

1 48 
beratla bahşedi len imtiyaza karşı h i-

maye 147 
beratların ammeye inti kali 1 03 
beratların beynelmi lel tasnifi 1 05 
beratların mecburi işletilmesi 630 
beratların müstakil l iği 1 02 
beratları n tasnifi 1 04 
beratlı ihtiraın amme müesseseleri 

tarafından işletilmesi 284 
beratlı ihtiraın işletilmemesi 56 
beratlı malların istihsali 1 07 
beratlı usullerin işleti lmesi 1 08 
berat mutasarrıfı 276 
berat müddeti 1 41 
berat sahibi  1 1 4  
beratsız ihtira 57 
berattan doğan haklar 1 1 5  
berat usulünün inh isarı neticeleri 1 1 0  
berat üzerinde intifa hakkı 1 44  
berat üzerindeki haklar 1 42 
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berat üzerinde reh in  hakkı 1 43 
beyan edici tescil 74 
Beynelmilel S ı nai Mülkiyet Kalemi 

548 
beynemilel himaye 540 
beynelmilel Kalem 539 
beynelmi lel markalar 545 
beynelmilel sicil defteri 543 
beynelmilel tesci l l i  markalar 541 
beynelmilel tescil talebi 542 
Beylelmilel Ticaret Odası 547 
bihakkın istimal 255 
bi lafası la istimal etmek 1 6  
bilahare yapılan mü racaat 494 
butlan 623 

c 

cinsi ahlaka mugayir alametler 1 88 

ç 
çığır açan i hti ralar 1 90 

D 
devamlı 501 
devaml ı l ık  gösteren karakterler 498 
devir 7 
devletin z ımn ve kefaleti 1 98 
d ini h islere mugayir işaretler 203 
Dünya Fikri Haklar Teşkilatı 207 

E 

ecnebi sermaye 564 
esas berat 1 7  
esas müessese 1 O 
esas sicil 1 8  
esas u nsurlarda benzeme 520 
eşya ihtira beratı 427 
eşya i htiraı 428 
eşyaya alamet-i farika koymak 381 
etablisman işareti 275 
evrak cetvel i  226 
evvelden malum olma 439 

1 12 

evvelki neşir 454 
evvelki tesci l in  umumiyeti tezi 452 

F 

fabrika alameti farikaları 231 
fabrikalar mamulatiyle eşya-yı t icari-

yeye mahsus alamet-i farikalar 506 
fantezi isi mler 551 
faydalanmama müddeti 596 
faydal ı modeller 598 
ferdi markalar 305 
ferdi memnuiyetler 306 
fiile getirme 552 
fikri mallar 209 
fikri mül kiyet 208 
fon ksiyon ihtiraı 246 

G 
garanti fon ksiyonu 248 
gayr-i kanun i  rekabet 603 
gayr-i kanuni  rekabete karşı h imaye 604 
gayr-i müseccel alamet-i farikanın  hi-

mayesi 341 
gayr-i müseccel marka 340 

H 

hakiki müessese 240 
hakiki ve asıl muhteri 241 
hakiki ve cidd i  işletmeye sahip olmak 

242 
hakk-ı i htiram sukutu 253 
hakkı itmam eden şekli idari tasarruf 

254 
hak sahibi 252 
hak sahipliği karinesi 251 
haksız istimal 256 
haksız rekabet 257 
halkı aldatacak mahiyet 9 
hami ücretler 31 5 
herkes tarafından iyi bi l inen alamet-i 

fari kalar 556 
himaye 310 



himaye fon ksiyonu 31 1 ,  312 
h imaye markaları 317 
himaye müddeti 314 
h imayenin şümulü 313 
h iref 629 
hizmet alamet-i fari kaları 281 
hizmetlerde istimal 270 
hu kuki tetkikat 530 
hususi haklar 459 
hususi imtiyaz 58 
h ususi menfaat 458 
h ususi mu kavelenameler 457 
hü kmen terkin 602 
hüküm ranı n  bahşetmesi 223 
hükü mranl ık  alametleri 224 

ibda kuvveti 600 
i bad ı tesci 1 601 
icad, i cat 1 80 
icad fikri 599 
idari mukaveleler 568 
idari tecrübeler 574 
ifşa etmek 1 
i hdas 1 54 
ihracat etiketi 202 
ihtira 1 00 
i ht ira beratı 1 09 
iht iradan ammenin faydalanması 1 57 
ihtiragerde 1 61 
i htira hu kuku 173 
ihtiraın fai kiyeti 1 67 
i htiraın ifşası 1 68 
ihtiraın işletilmesi 1 75 
ihtiraın kıymetlendirilmesi 1 74 
ihtiraın netaici 1 66 
ihtiraın reddi 1 67 
ihtiraın mevki-i f i i le kon ulması 1 76 
ihtiraın neşri (intişarı) 1 69 
ihtiraın takl idi  1 50 
ihti rai mesai 1 71 

i htiralardan faydalanma 1 62 
ihtiraların sergilerde teşhiri 1 64 
ihtiraların tasnifi 1 65 
i htiraların prensibi 1 60 
iht iraların seviyesi 1 59 
i htiraların vasfı 1 70 
ihtiyat markalar 61 1 
ik i  bu utlu alamet-i farikalar 258 
i kmal beratı 528 
i lave tasdi kname 225 
i lk  defa istimal 261 
i l k  talep 260 
i l l iyet prensibi 426 
i l mi içtihat 79 
i lmi keşif 78 
i lmi mül kiyet 77 
i lti bas 294 
i lti basın bulunması 293 
İmalatçılar cemiyeti 569 
imalat s ın ırları 573 
imal menşe işareti 593 
imla ve telaffuz bakımından benzerlik 

61 0 
i mtiyaz 29 
imtiyaz bahşed i lmesi 206 
i mtiyaz hakkı 31 
i mtiyazın ref'i 28 
imtiyazlı 32 
imtiyaz tevci hi 33 
inh isar hakkı 51 O 
i nh isarı l isans mukavelenamesi 508 
inh isarı mül kiyet 507 
inh isar imtiyazatı 509 
iptal davası 299 
iptal etmek 95 
iptal edi lmiş alamet-i fari kalar 96 
ıskat 21 O 
ıslah 21 1 
ıslah beratı 21 3 
istifade mecburiyeti 594 
istihsal edi l me kabiliyeti 557 



istihsal menşe işareti 559 
istimal edi lmeyen beratın iptali 327 
istimal etmeme müddeti 331 
istimale rıza 335 
istimal hakkı 328 
istimalin mahiyeti 329 
istimal memnuiyeti 334 
istimal müddeti 333 
istimal rüçhaniyeti 332 
işaret 262 
işletme hakkı 273 
işletme ihtıraı 272 
işletme mezun iyeti 279 
işletme mezuniyeti m ukavelenamesi 

280 
işletmenin reddi 278 
işletme ünvanı 271 
iştigal vesikası 268 
iştirak hisseleri 297 
işverenin olacağı şart kı l ınmış ihtira 

282 
ita usulleri 563 
ithal alamet-i farikas ın ın asıl tesci lden 

müstakilliği 200 
ithalat şehadetnamesi 626 
ithal beratı 1 99 
ithal markas ın ın  müstaki l l iği 201 
i kmal beratı 528 
ittihada dahil memleket 85 
İttihada dahi l  memlekette haki ki ve 

ciddi sınai ve ticari müessese 86 
İttihat azaları 87 
İttihat memleketi 85 
İttihat rüçhanı 83 
İttihat tebaası 84 

K 
kalite markası 430 
kanuni tahkik damgaları 605 
kanunsuz rekabet 603 
kanunsuz rekabete karşı h imaye 604 
kaşif 5 

kat'! tescil 302 
kendi istifadesi ıçın inhisari şekilde 

işletme hakkı 301 
keşif 4 
kıralın şahsi i mtiyazı 326 
kısmi taklit 99 
kıymetlendirme nazariyesi 1 96 
koku işaretleri 307 
kollektif marka 437 
Konzern markaları 82 
kopye 309 
kullanma hakkı 465 
kuzey memleketleri ihtira beratı 336 

L 
La Haye Mi lletlerarası Beratlar Ens-

titüsü 360 
layiha 3 
lisans 460 
lisans alan 461 
l isans alanın mesuliyeti 466 
lisans alan ın  taahhüdü 462 
lisans alım sat ımı  463 
lisansın istimali 279 
lisans mübadelesi 463 

M 
mahall-i mahreç olarak hileyle göste-

rilen mallar 1 92 
maharet 550 
mahfazalar 316 
mahreç işaretleri 1 91 
mahsul ihtiraı 428 
malın ambalajı i le  temyiz olunması 

365 
malların orijinalliği fikri 364 
malların teminatı fikri 366 
mana itibariyle müşahebet 1 3  
marka kul lanma mecburiyeti 380 
Markaların Beynelmilel Tescili Nizam-

namesi 397 
markanın tağyiri 421 



markanın  takl idi  401 
marka tescil ajanı 424 
markayı kaydetmek 425 
marketing 484 
mecburi işletme şartları 631 
mecburi lisans 633 
mecburi lisans rej imi 632 
mecburi lisans şartiyle ita 634 
menafi-i umumiye için kul lanma 287 
menafi-i umu miye nazariyesi 291 
menafi-i umu miyeye mugayir 292 
menşe gösterme fon ksiyonu 322 
menşe memleket 323 
menşe memleket vesikası 324 
menşe Unvanı 318  
menşe Unvanın ı  gasbeden 321 
menşe Unvanın ın  gasbı 320 
menşe Unvanının (işaretinin) tesbiti 

3 19  
metalip 250 

mevki-i fi i le konmayan beratlar için 
tediyat 274 

mevki-i i ntişar 607 
Mevkut Resmi S ınai Mülkiyet Gaze-

tesi 499 
mevrit işaretleri 1 93 
m ıntakavi berat anlaşmaları 97 
Milletlerarası La Haye Beratlar Ens-

titüsü 544 
Mi lletlerarası S ınai Mül kiyetin H i ma-

yesi Cemiyeti 549 
Mi l letlerarası tasnif 546 
mil li h i maye 532 
mi l li tescil ler neticesinde kesbolunan 

haklar 533 
muafiyet verilmesi 33 
mucid 1 77 
mucidin mü kafatlandırı lması 1 79 
mucid sertifikaları 1 78 
muhteri 1 51 
muhteri hakkı 1 53 

m u hteri in  manevi hakları 1 55 
muhteriin zikredilmesi prensibi 1 56 
muhteri sıfatıyle zi kred i lmek hakkı 1 2  
muhteris tan ınmış  muafiyet 1 52 
mukaddem istifad e 453 
m u kaddem mi lli tescil 441 
mukaddem neşir 454 
m u kavelenin hususi şartları 1 5  
m untazam m i  ili tevdi 21 5 
munzam müddet 228 
munzam tescil 529 
muslih 21 4 
mutlak yeni l i k  482 
m uvakkat h imaye 235 
muvakkat himaye beratları 236 
muvakkat i lmühaber 233 
muvakkat menfaat 237 
m uvakkat terk 234 
müell if hakkı 609 
mükel lefiyet ihti raı 628 
mülkiyet 582 
mü nasip zarar ted iyesi 554 
müracaatçı tebaalar 620 
müracaat mahalli 48 
müracaat sistemi 46 
müracaatta tekaddüm (rüçhan) hakkı 

45 
müsavat kaidesi 230 
müseccel alamet-i farika 339 
müseccel alamet-i fari kanın h imayesi 

343 
müseccel alamet-i farika sahibi 342 
müstahdem ihtiraı 269 
müşterek ihtira 435 
müşterek marka 437 
mütekabiliyet prensibi 296 

N 

naşir 608 
nebat cinslerin in h imayesi 531 
nebati berat 90 
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nebati ihtira 89 
nebati yeni l ikler 93 
nebati yeni l iklerin hi mayesi 93 
nebati yen i l ik  mübd i i  94 
netice 1 72 

p 

piyasanın parçalara bölünmesi 238 
paravana markalar 611 

R 
red beyannamesi 243 
reddedi lmiş marka 245 
red kararı 244 
reprod ü ksiyon 61 
reklam fon ksiyonu 472 
resen terki n 300 
res iml i  alamet-i farikalar 474 
resiml i  işaretler 473 
resiml i  ve yazı l ı  alamet-i farikalar 475 
resmi kontrol işaretleri 477 
resmi kontrol damgası 476 
rızai terkin 433 
rüçhan hakkı n ın istimali 446 
rüçhan hakkının su kutu 445 
rüçhan hakkı sahibi  444 
rüçhan hakkı talep müddeti 443 
rüçhaniyet 442 

s 

sahte mahreç işaretleri 21 8 
sahte mahreç yeri 21 9 
sahte menşe işaretleri 221 
sahte menşe ü nvan ı 220 
sakıt olan beratın eski haline getiril-

mesi 232 
sanayi 567 
sanayide istifade 572 
sanayide tatbik kabil iyeti 570 
sanayiye tatbike elverişli i htiralar 571 
satış memnuiyeti 485 
sergilerde ihtiraların muvakkat h ima­

yesi 488 
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sergi rüçhanı 489 
sertifika markaları 434 
ses alametleri 490 
sesli işaretler 491 
sıh hat iç in muzur işaretler 479 
sınai faide 590 
sınai imalat metodu 595 
sı nai imalat usulü 594 
sınai karakter 586 
sınai keşif 588 
sı nai modeller 585 
sınai mül kiyet 576 
sınai mül kiyet ajanı 584 
sınai mül kiyet hakları 577 
sınai mül kiyeti beynelmi lel h imaye 581 
S ınai mül kiyeti Beynel milel H imaye 

Cemiyeti 583 
sınai mül kiyet h imayesi 580 
Sınai Mül kiyet H i mayesi İçin Büro 579 
S ınai Mül kiyet Müdürlüğü 578 
sınai netice 591 
sınai resimler 587 
sınai tekn i k  592 
sı nai terakkiyata man i olmak 575 
sırf nazari keşfiyyat 480 
sicile kayıt 338 
sici l in  aleniyeti 358 
slogan 1 89 
su in iyetli tescil 325 
sü bjektif amme hakkı 469 

ş 
şekli unsu rlarda taklit 73 
şifahi işaretler 496 
şifahi markalar 497 

T 
tabi berat 40 
tabi müesseseler 41 
tağyir  43 
tahki kat-ı evveliyeye 449 
tahki kat-ı evveliye icra bakım ından 



berat verilmesi sistemi 451 
tahki kat-ı evveliye yapılarak berat 

itası 450 
tahsis edici vasıf 59 
takaddüm hakkı 448 
taklit 66, 216, 222 
taklit eden, mu kallid 67, 21 7 
taklit etme 69 
taklit olu nan markalar 68 
talebin tevdi edild iği memleket 266 
talep ehl iyeti 267 
tali sebepler 259 
tamamen farklı markalar 525 
tam taklit 526 
tarifname 2 
tasdik beratları 432 
tasdik markaları 434 
tashi hat 21 2 
tatbiki b i lgi ler 553 
tatbi k mevki ine koyma 552 
tayin edici karakterler 304 
tebaa muamelesi yapma prensibi 555 
tecdidin neticeleri 61 5 
tecdit eden, müceddit 617 
tecd it müddeti 614 
tefrik fonksiyonu 27 
tekemmül beratı 431 
teknik hakların h imayesi 51 S 
tekn ik  rekabete mani olma 51 7 
tekn ik  seviye 51 3 
tekni k  yard ım 51 6 
tekn i k  zilyedi 514 
teknoloji 51 1 
tekrarlama i m kanı 621 
televizyon markaları 51 9 
temas işaretleri 205 
teminat damgası 247 
teminat fonksiyonu 248 
teminat işareti 249 
temyiz edici hatlar 26 
temyiz edici unsurlar 25 

temyiz edici vasıf 23 
temyiz edici vasfın kaybolması 24 
temyiz ve tahsis etmeğe kafi vasıf 60 
temyiz ve tefrik edici işaret 22 
tenkis ihtiraı 227 
terk edi lmiş alamet-i farikalar 71 
terkin-i kayt etmek 298 
terki n-i kayıt davası 299 
terkip ihtiraı 75 
tescilden doğan haklar 345 
tescilden doğan h i maye 346 
tescilden evvel tetkik sistemi 347 
tescile dayanan karine 344 
tesci l in beyan edici fon ksiyonu 350 
tesci l in  i nşai fonksiyonu 355 
tesci l in mahiyeti 351 
tesci l in menfi tesiri 353 
tesci l in müsbet tesiri 352 
tesci l in tecd id i  356 
tescil istenen memleket 349 
tescil müddeti 359 
tescil sistemi 348 
tescil yasağı 357 
teşhir ed i lmiş ihti ralar 487 
tetki kli tescil usulü 264 
tetkik müddeti 263 
tetkiksiz tescil sistemi 265 
tevdi in  usulüne uygunl uğu 47 
tezyinat 70 
ticaret u nvanı 504 
ticari memlekette istimal SOS 

u 

unvanlar, lakaplar 502 
usul ihtira beratı 624 
usul ihtiraı 625 

v 
vasıf gösteren işaretler 429 

y 
yabancı anamal 564 
yanıltıcı alamet-i fari kalar 6 



yanıltıcı mahiyette al5.met-i farikalar 

72 

yanıltıcı taklit 8 
yaratıcı tescil 601 

118 

yenileme müddeti 614 

z 
zaman nokta-i nazarından tahdit 500 
zati yenilik 470 





D Ü Z E L T M E L E R  

I - Kimi sayfalarda satır karışıklıklan olmuştur. Bunların aşağıda­

ki biçimde düzeltilmesi gerekmektedir : 

1 - 30. sayfanın en alttan üç satırıyla 31.  sayfanın başındaki 
iLk satır, 29. 5ayfanın en alt satırından sonraya, 

2 - 29. sayfada bölge kullanım tasarı maddesdnin s,on üç sa­
tırı, 30. sayfadaki bölge tasarcısı maddesine, 

3 - 65. sayfada kat çıkına macLdesinin son satırı, 67. s,ayfada­

ki kat yüksekliği maddesine, 
4 - 121.  sayfada, sondan beş satır, 122. sayfadaki yenikent 

maddesine eklenecektir. 
5 - 31 .  sayfanın 2. satırındaki «dümleyen tasar» sözcükleri, 
6 - 102. sayfanın 8, satırmdaNi «taşınmaz» sözcüğü çıkarıla­

caktır. 
7 - 132. s·ayfianın başmdaiki kılavuz sözcük «yüksek yapım 

bölgesi», «yükseklik sınırı» biçiımiııde değiştıirilecektir. 

il - Göndermelerle ilgili düzeltmeler : 

1 - kalabalıklık maddesinin sonıındaıki gönderme konut bunalı-
'mı, 

2 - katkısız kat alam payı maddesinin sonundaki gönderme 
yararlı alan, 

3 - toplum kalkınması maddesinin sonundaıki gönderme ime­
ce biçiminde değiştirilecektir. 

III - Abecesel dizilişte kimi kanşıkJlıklar olmuştur. Doğru diziliş­
ler aşağıda gösterilmiştir: 

yanlış diziliş doğru diziliş 

1 - ağır önyapım 
ağırlık özeği 

2 - araıyol 
arabahk 

3 - bölme duvarı 
bölmeçli ödeme 

4 - düğümyol 
düşkünler yurdu 

5 - günlük uzerişim 
güzel kent aJnmı 
güzelduıyusaıl bölgel eme 

1 - ağırlık özeği 

ağır önyapım 

2 - araıbalıık 
arayol 

3 - bölmeçli ödeme 

bölme duvıarı 

4 - düğümyol 

düşıkent 
düşkünler yurdu 

5 - günlük uzeriş�m 
güzelduyusal bölgeleme 
güzelduyuısal denetim 

güzel · kent alkımı 



yanlış 

6 - kamu konut kurumu 
kamu sağlığı 

7 - :kamu sağlığı 
ka:mu taşmmazları 

8 - kentsel işlev 
kentsel sıradüzen 

9 - kes:1m kuramı 
kesim evi 

10 - önıalım haıkkı 

11 - salına 
sakmç 

12 - yapı öğesi 
yapı tasarımı 

13 - yeraltı yerleşmesi 
yerbetim 

14 - yükseklik sınlTl 
yükselti 

15 - yükselti tasar 

doğru 

c - kamu konut kurumu 
kamulaştırma 
kamulaştırma değeri 
kamulaştırma karşılığı 
kamu sağlığı 

7 - kamu sağlığı 
kamusal aydınlatma 
kamusal katılrm 
kamusal kent işgörüleri 

kamusal konut 
kamuısal toprak iyeliği 
kamusal ulaşım 
kamu taşınmazları 

8 - kentsel işlev 
kentselli:k 
kentsel sıradüzen 

9 - kesimevi 
kesJm kuramı 

10 - ödeıne koşulları 
ödeme süresi 
ödence 
ödünç ayırcası 
ödünç tavanı 
ölü kent 
öna1ım hakkı 

11 - saıkınç 
s alma 

12 - yapı öğesi 
yapıtaısar 
yapıtıasarcılıık 
yaıpı tasarımı 

13 - yem1tı yerleşmesi 

yer ayırma 
yerbetim 

14 - yükseklik sınırı 
yüksek yapım 

yüksek yapını bölgesi 
yüıkselti 

15 - vükı<:.e.ltiJı:niı<:. '"'ı 



lV - Kimi sözcüklerin yazırnlanndaki dizgi yanlıştan aşağıdaki gibi 
düzeltilecektir : 

madde başı satır 

açık alan 1 
açık alan katsayısı 5 
aynk yapı düzeni 3 
ayrımlaşma 3 
bayındınlmış toprak 2 
bayındırılmış toprak 3 
biriktirim ödeııci 2 
bklik 5 
doğal kıran akçesi 

doğal kıran ayırcası 

aoılaşım bölgesi 
dolaşım tıkanması 

dolaşım yükü 

dolaşım yükü 

düzen1eme ortaklık 

1 
1 

3 
3 
2 
4 

payı 6 
düzensiz gelişme 4 
düzey ayrımlaştırma 3 
düzey aynmlaştırma 3 
ev halkı 1 
ev halkı 

gecekondu toplamı 

gen bini 

genişletme tasan 

geriye çekme 
görev yapıtasarcıhğı 

hava kirlenmesi 
ısıdüzenleme 
iş bölgesi 

işlemesiz tutmalık 

kamu yapılan 
kamu yaran 

kat iyeliği 
kentten uzaklaşma 
kırsal nüfus 
kıyıkent 

komşuluk hakkı 
konut araştırması 

konut ödenci 
konut pazarı 

2 
2 
1 
2 
8 
8 
3 
4 
1 
3 

2 
2 
2 
2 
4 
1 

1 
2 
2 
2 

yanlış doğru 
---------------

espace 
yerbölümünün 
oluşturduu 
yanlızlığa 
amenage 
Kentesl 
epar:gne 
Birlklerin 
doğal kıran akçesıi 
Doğal kıran akçesi 
birimi 
gidiş gelişine 
traıffic 
gidiş gelişinin 

.topraıklann 
eğitim 

olanaksızın 
durumagetiril:mesıi 

Menage 
Household 

!kentleşmiş 
gen bini 
bir 
çekme kat 

tasarınnları 
etıkinleııi 
gereçlerle 
distriot 
otuııduktan ve 
edifices 

publique 
probriete var 
decentraliııation 
Nüfusun 
litıtorele 
droit ve 
enqete 

hypotecadre 
mach6 

espace 
yer bölümün 
oluşturduğu 
yalnızlığa 
aınenage 
Kentsel 
cpargne 
Birliklerin 
Doğal Kıran Akçesi 
Doğal Kıran Akçesi 
birim 
gidiş gelişine 
trafic 
gidiş gelişinin 

topraklardan 

eğilim 
olmaksızın 
duruma getirilmesi 
menage 

household 
kenıtılil eşımıiş 
genbiniıt 
Bir 
çeıkmekat 
tasarıları 
etkinHkleııi 
araçlarla 

district 
oturduktan sonra ve 

edifices 

pı.tblic 

propriete par 
decentraliısa ti on 
Nüfusu 
littorale 

droit de 

enquete 
hypothecaire 
marche 



madde başı satır 

onaylı tasar 2 
ortak alanlar 1 
ödeme süresi 1 
özekköy 4 
özekten yönetim 2 
sağhğ� ayları işleyim 2 
sürekli yapı 1 
tapu kütüğü 1 
ti�sarbma !uırulu 4 
taşuna dizgesi 4 
tıkanma 3 

toplu konut 3 
tutu bankası 2 
uydukent 2 
uygulayımcı 2 
uzun süreli tutmanlık 2 
üniversite kenti 1 
üs terme 3 
üst geçit 2 
yangın çekince düzeyi 1 
yangın çıkanağı 2 
yangın çıkanağı 5 
yapı oylumu 2 
yeraltı yaya geçidi 4 
yerhölüm 3 
yerbölünıü 5 
yerbölümleme kura1_ 

ları 2 
yerböfümleme kural-

ları 3 
yerbölümleme kural-

ları 3 
yerel vergi 4 
yerel yönetimler 

birliği 3 
yerleşik alan sınırı 4 
yeryazım 2 
yeşil kuşak 6 
yoksul komşulukları-

nın temizlenmesi 2 
yoksulluk adası 1 
yol dışı durguluğu 2 
yön tasar 3 

yanlış 

approve 
espaces 
Vade 
köy kent 
centml 
Irııdustriel 
İng. 
registre 
düzen tasarlarım 
durgunluk 
,besleyemeyeceği 

residentielle 
hypotecaire 
r. 
techinician 
emphythCotique 
üniversitetatstadt 
aypacak 
niveaax 
bareme 
a incendie 
içerdiıklenin 
yapıma 
alt geçit 
yanlız 
edenleriyle 

yasal·armda 

yönetmeli:klerinde 

düzen tas arlarında 
diğerleri 

authorites 
anlanlann 
korumalarını 
yanlız 

Viertal 
ilot 
vehicules 
bulunamayanların 

doğru 

8.pprouve . 
espaces 
vade 
köykcnt 
cerııtrale 
Industrie 
Fr. 
reg1stre 
düzen tasarlarım 
durguluk 

nüfusunu besleye-
meyeceği 

residentiel 
hypothecaire 
Fr. 
technician 
emphytheotique 
Universitatstadt 
yapacaık 
niveaux 
bareme 
a l'incendie 
içerdekilerin 
yapının 
altgeçit 
yalnız 
ederleriyle 

yasalarına 

yönetmeliklerine 

düzentasarlarına 
değerleri 

autorites 
alan1arın 
konumlarını 
yalnız 

Viertel 
�lot ' 
vehicules 
bulunmayanların 


